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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless hammer drill (hereafter referred to
as device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

AC

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following
uses:

e Drilling screws in and out

e Drilling holes in wood, metal or plastic

e Impact drilling in masonry

Only operate in dry areas.

Any other use that is not expressly permitted
in this instruction manual may pose a serious
hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.
The warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or incorrect
operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e Cordless Hammer Drill

4 /Il PARKSIDE'



e 4x 150 mm SDS-Plus Dirill:

@ 5/6/8/10 mm
e Lubrication grease (50 g)
e Storage case
* Translation of the original instructions
Not included: Battery/Charger/Keyless
chuck/Bit holder/Screw bit/Round shank
wood drill

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front fold-
out page.

Tool holder SDS-Plus
Dust cap

Locking sleeve

Function selection switch

i

Direction of rotation switch

On/Off switch

Handle (Insulated gripping surface)
Button (Charge level indicator)
Charge level indicator

Battery

Battery release

Battery holder

Auxiliary handle (Insulated gripping sur-
face)

14 LED work light

15 Keyless chuck

16 Drill chuck aperture

17 Drill (Round shank holder)
18 Dirill (SDS Plus holder)

19 Bit holder

20 Screw bit

21 Lubrication grease

0 NO O~ WN =
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22 Storage case
23 Charger

Description of functions

The cordless hammer drill is equipped with
an SDS-Plus tool holder (not removable), a
removable keyless chuck (SDS-Plus holder),
clockwise/anticlockwise rotation and an in-
tegrated LED work light.

NOTICE! The keyless chuck is not included.

/Il PARKSIDE’
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Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data

Cordless Hammer Drrill ....... PABH 20-Li D4
Rated voltage U ......ccccovcvvericeeciiieeenne 20V =
Weight with battery (20 V, 4 Ah) ............ ~2 kg
No-load rotation speed ng ......... 0-900 min™"
Impact rate .......cccceeeeeecieeennne 0-5000 min~"
Impact energy .......cccceeeevveecieenieeiens 1 Joule
Chuck capacity ........cccceeeeeeennee. 0.8-10 mm*
Max. drilling diameter

—Masonry

-wood ........

—metal ..

Sound pressure level (Lpa)
......................................... 98.7 dB; Kpa=3 dB
Sound power level (Lyya)
....................................... 106.7 dB; Kya=3 dB

Vibration (@n) HD -««ee-e-- 10.2 m/s?; K=1.5 m/s?
Battery ..o Li-lon
TempPerature ......ccccceeeeeeeeeeceeeeeieeeaenns <50 °C
- Charging ....

- Operation ...

— StOrage ...eeeoeeerieerieeieeee e

PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band ..............

— transmitted power
* Only in conjunction with the keyless chuck
available in the online shop. See Spare parts
and accessories, p. 15

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

&\ WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.
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Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

4\ WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

& WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The

result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

x EIBRKSIDE

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

Read the instruction manual

Use hearing protection

J Use eye protection

Use a mask

Pull locking sleeve

Drilling/Screw

Impact drilling

The hammer drill function must not

be used when the keyless chuck is
attached.

A

Vot DO®D

Yy

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

3¢

Symbol on grease

Attention!

Not suitable for children under three
years

@ >

S Dispose of packaging in an environ-
ﬁ mentally friendly manner

&

Recycling symbol

6 /Il PARKSIDE'



Recycling code

PE-LD

N\,

» | Grease, tool

—

% Not suitable for gearboxes

Symbols used in the instruction manual

A Attention!

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

GICP

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

/Il PARKSIDE’ !
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If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for

operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above

130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by

a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

/Il PARKSIDE’



b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Hammer Safety Warnings
Safety instructions for all operations

e Wear ear protectors. Exposure to noise
can cause hearing loss.

¢ Use the auxiliary handle(s), if supplied
with the tool. Loss of control can cause
personal injury.

¢ Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory or
fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessories or fasteners contact-
ing a “live” wire may make exposed met-
al parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill
bits with rotary hammers

e Always start drilling at low speed and
with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely
without contacting the workpiece, result-
ing in personal injury.

e Apply pressure only in direct line with
the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing break-
age or loss of control, resulting in person-
al injury.

Additional safety instructions

e Secure the workpiece. A workpiece
clamped with clamping devices or in a
vice is held more secure than by hand.

e Switch the power tool off immedi-
ately if the application tool becomes
blocked. Be prepared for high torque
reactions which cause kickback. The
application tool becomes blocked when
it becomes jammed in the workpiece
or when the power tool becomes over-
loaded.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

¢ Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-

GICP

tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Dam-
aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even if you

operate this device according to the instruc-

tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

A WARNING! Danger due to electromag-
netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements

Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.

¢ Direction of rotation switch (5) (Fig. A)

A\ CAUTION! Risk of injury! Set the dir-
ection of rotation switch (5) to the centre
position before carrying out any work on
the tool (e.g. maintenance, tool change,
etc.) and when transporting and storing it.
This prevents unintentional operation of
the on/off switch (6).

NOTICE! Only operate the direction of ro-
tation switch when the tool has stopped!

/Il PARKSIDE’ 9
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Direction of the switch viewed from be-
hind.

e Left Clockwise direction U

e Centre @ Switch lock

¢ Right Anticlockwise direction O

¢ Function selection switch (4)
NOTICE! Risk of damage! Only operate
the function selector switch when the tool
has stopped.
Use the function selector switch (4) to se-
lect the operating mode of the device.
Turn the function selector switch (4) so
that the arrow mark points to the de-
sired symbol (see Selecting the operating
mode, p. 11).
e On/Off switch (6)
e Switching on: Press
e Control the speed progressively: The
further you press the on/off switch, the
higher the speed.
e Switching off: Release

Selecting a tool

e For hammer drilling, you need a drill with
SDS-Plus holder (18).

NOTICE! Risk of damage! “Hammer
drilling” mode may only be used if the
keyless chuck is not fitted!

e For drilling without impact in wood, met-
al and plastic, use a drill bit with round
shank holder (17), which you insert via the
keyless chuck with SDS-Plus holder (15).

e For screwing, use the bit holder (19)/
screw bits (20), which you insert via the
keyless chuck with SDS-Plus holder (15).

NOTICE! The keyless chuck is not included.
NOTICE! Screw bits/bit holders and drill bits

(round shank holder) are not included.
e See Spare parts and accessories,
p. 15

Attaching and removing the
attachment tool

Requirements
e Observe Selecting a tool, p. 10

Notes

e Tool holder (1): SDS-Plus

e The SDS-Plus attachment tool/keyless
chuck has some radial play due to the
system. This has no effect on the accur-
acy of the hole.

NOTICE! Risk of damage! Only use the
keyless chuck (15) for the operating mode
“Drilling/Screwing”.

e Ensure the dust cap (2) is not damaged
when inserting tools. The dust cap (2)
largely prevents drilling dust from entering
the tool holder during operation.

NOTICE! A damaged dust cap (2) must be
replaced immediately. It is recommended
to have this done by a service centre.

¢ Directional data viewed from behind.

Fitting the attachment tool (SDS-Plus)

(Fig. B)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1): Pull
the locking sleeve (3) backwards.

2. Insert the attachment tool into the SDS-
Plus tool holder (1) by turning it.

3. Clamp the attachment tool: Release the
locking sleeve (3).

4. Check that the attachment tool is firmly
secure by pulling on it.

Removing the attachment tool (SDS-Plus)

(Fig. B)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1): Pull
the locking sleeve (3) backwards.

2. 4\ CAUTION! Risk of burn injury! Attach-
ment tools — especially drills — can be-
come very hot. Wear protective gloves
whenever appropriate.

Remove the attachment tool.

Fitting the keyless chuck (Fig. C)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1): Pull
the locking sleeve (3) backwards.

2. Insert the keyless chuck (15) into the
SDS-Plus tool holder (1) by turning it.

3. Clamp the drill chuck: Release the lock-
ing sleeve (3).

4. Check that the keyless chuck (15) is se-
curely locked by pulling on it.

Inserting hexagonal shank/round shank

attachment tools (Fig. D)

Notes

e Chuck capacity: 0.8-10 mm

e Directional data viewed from behind.

Procedure

1. Open drill chuck: Turn the keyless chuck
(15 O.

2. Push the attachment tool as far as pos-
sible into the drill chuck opening (16).

3. Clamp attachment tool: Turn the keyless
chuck (15) O .

10 I/ PARKSIDE



Removing hexagonal shank/round shank

attachment tools (Fig. D)

1. Open drill chuck: Turn the keyless chuck
(15 0.

2. &\ CAUTION! Risk of burn injury! Attach-
ment tools — especially drills — can be-
come very hot. Wear protective gloves
whenever appropriate.

Remove the attachment tool.

Removing the keyless chuck (Fig. C)

1. Unlock the SDS-Plus tool holder (1): Pull
the locking sleeve (3) backwards.

2. Remove the keyless chuck (15).

Checking the battery charge level

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

1. Press the button (8) next to the charge
level indicator button (9) on the battery
(10).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (10) when only the red
LED on the charge level indicator (9) is il-
luminated.

Charging the battery

See also the charger instruction manual.

Notes

GICP

e [f warm, allow the battery to cool before
charging.

¢ Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (10) from the device.

2. Push the battery (10) into the charging
slot of the battery charger (23).

3. Connect the battery charger (23) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (23) from the mains.

5. Pull the battery (10) out of the battery
charger (23).

Operation

Selecting the operating mode

Notes

e Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

Turn the function selector switch (4) so that the arrow mark points to the desired symbol.

Symbol Operating Material Drill chuck Direction of Attachment
mode rotation tool
o = Impact drilling |brick, Concrete,|SDS-Plus Clockwise rota- |Drill (SDS Plus
- l Stone (Ma- tion U holder)
sonry)
Y\ | Drilling wood, Metal, |Keyless chuck |Clockwise rota- |Drill (Round
plastic tion U shank holder)
PR\ | Screw Screw Keyless chuck |Screwing in: Bit holder,
Clockwise rota- |Screw bit
tion U
Unscrewing:
Anticlockwise
rotation O

Inserting and removing the
battery

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into

the device once the device is fully prepared

for use.

NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.

/Il PARKSIDE’
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Inserting the battery

1. Push the battery (10) along the guide into
the battery holder (12).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery

1. Press and hold the battery release (11) on
the battery (10).

2. Pull the battery out of the battery holder
(12).

Switching on and off

4\ WARNING! Risk of injury due to unin-

tentional continuous operation of the tool.

Before inserting the batteries into the tool,

check that the on/off switch (6) works prop-

erly and returns to the off position when re-
leased.

Switching on

1. Insert the battery (10) into the tool.

2. Select the direction of rotation with the
rotation direction switch (5).

3. Press and hold the On/off switch (6).

The LED work light (14) lights up.

Switching off

1. To turn it off, release the on/off switch (6).
The LED work light goes out.

2. Wait until the power tool has stopped be-
fore placing it down.

3. When taking a break: Set the direction of
rotation switch (5) to the centre. These
safety measures prevent accidentally
starting the power tool.

4. Remove the rechargeable battery (10)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Transport

Notes

e Turn off the device.

e Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

e Remove the rechargeable battery.

* Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (7).

Cleaning, maintenance and
storage

4\ WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
(10).

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

4\ WARNING! Electric shock! Never spray

down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

e Clean the SDS-Plus tool holder (1). To do
this, pull the locking sleeve (3) backwards
and remove the dust cap (2) towards the
front.

Maintenance and repair

e Check the device before each use for
obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

e Regularly clean the insertion end of the
SDS attachment tool slightly with the
grease (21) included in the scope of deliv-
ery (0.5-1 g). Greasing of the SDS attach-
ment tool should be repeated when there
is hardly any grease left on the shaft.
NOTICE! Lubrication of the tool holder
ensures smooth operation and a longer
service life.

Storage

Always store the device and accessories:

e clean

dry

protected against dust

In the case provided (22)

out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 0 °C and
45 °C. Avoid extreme cold or heat during

12 I/ PARKSIDE



storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

¢ Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

equipment (WEEE) must not be dis-

ﬁ Waste electrical and electronic
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domestic
E waste, fire (risk of explosion) or wa-

ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.
Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled. Hand in the batteries at a used
battery collection point where they are re-
cycled in an environmentally friendly man-
ner. For more information, please contact
your local waste management provider or

Li-lon

GICP

our service centre. Dispose of batteries in a
discharged state. We recommend covering
the contacts with an adhesive strip to protect
against short circuits. Do not open the bat-
tery.

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place - at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Drill) or to
cover damage to breakable parts.
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GICD

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

14

Please have the receipt and product num-
ber (IAN 479362_2410) ready as proof of
purchase for all enquiries.

Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.
After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 479362_2410.

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 479362_2410

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 479362_2410
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Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any

problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-
tact: Service Centre, p. 14

Pos. nr. Name Order No.
15 Keyless chuck (SDS Plus adapter) 91110393
19 Bit holder 91110395
Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Troubleshooting
Device does not start Rechargeable battery (10) not |Inserting the battery, p. 12
inserted
On/Off switch (6) is broken Contact the service centre.
Rechargeable battery (10) dis- |Charging the battery, p. 11
charged
Defective motor Contact the service centre.
Device works with interrup- Internal loose contact Contact the service centre.
tions On/Off switch (6) is broken
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GICD

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Hammer Drrill
Model: PABH 20-Li D4
Serial number: 000001-240000

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 « EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 » EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
GERMANY

19.05.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Uvod

Srda¢no Cestitamo na kupniji vase nove ba-
terijske udarne busilice (u daljnjem tekstu
uredaj ili elektri¢ni alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

A

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanje. Paz-
liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravljackim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sa¢uvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedece
namjene:

e Uvrtanje i odvrtanje vijaka

e BusSenje u drvu, metalu ili plastici

e Udarno bu$enje u zidu

Rad isklju¢ivo u suhim prostorijama.

Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri€ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do ostecenja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U slu¢aju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-

ti. Proizvodac ne jamci za $tete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajudi
nagdin.
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e Aku udarna busilica
e 4x 150 mm SDS-Plus svrdlo:

@ 5/6/8/10 mm
e mast za podmazivanje (50 g)
e Koveeg za Cuvanje
® Prijevod originalnih uputa
Nije u opsegu isporuke: Baterija/Punjac/
brzi zateznik/drzaé¢ nastavka/nastavak
odvija¢a/svrdlo za drvo s okruglom osovi-
nom

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

Prihvatnik alata SDS-Plus

poklopac za zastitu od prasine
Gahura za blokadu

prekida¢ za odabir funkcije

prekidac¢ za odabir smjera okretanja
Prekidac¢ za uklju€ivanije / isklju€ivanje
Rucka (izolirana povrsina za hvatanje)
Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
Indikator stanja napunjenosti

Baterija

Deblokada baterije

Drza¢ baterije

Dodatna ru¢ka (izolirana povrsina za
hvatanje)

14 LED radno svjetlo
15 brzi zateznik

0 N O O W =

- a4 a
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16 stvor stezne glave

17 svrdlo (prihvatnik za okrugle osovine)
18 svrdlo (SDS-Plus prihvatnik)

19 drzac nastavka

20 nastavak odvijaca

21 mast za podmazivanje

22 Kovceg za Cuvanje

23 Punja¢

Opis funkcija

Baterijska udarna busilica je opremljena pri-
hvatom alata SDS-Plus (ne skida se), brzo-
zateznim zaglavnikom koji se moze skinuti

(SDS-Plus prihvatnik), desnim/lijevim hodom,
te integriranom LED radnom svijetiljkom.

NAPOMENA! Brzozatezni zaglavnik svrdla
nije uklju¢en u opsegu isporuke.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehnic¢ki podaci

Aku udarna busilica .. .... PABH 20-Li D4

Nazivni napon U ........ccccevveiieenineenen. 20V =
Tezina s baterijom (20 V, 4 Ah) .............. ~2 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng
.................................................... 0-900 min~"
broj udara ........ ... 0-5000 min~"
energija udara ........coceeeeveeeeeeieeneineenne 1 Joule
Boc¢ni raspon zaglavnika za svrdlo
..................................................... 0,8-10 mm*
Maks. promjer busenja

“ZHA e 10 mm
—AIVO i 16 mm
—MELAl Leiiiiiie s 8 mm

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)
......................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
Razina zvu¢nog ucinka (Lya)
....................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

Vibracija (@p) HD -ee-vev-e- 10,2 m/s? K=1,5 m/s?
Baterija .....eeeeeeieie e Li-lon
Temperatura ......ccceeeeerieeeciecneeseeeee <50 °C
— Postupak punjenja ...4-40°C
—POgon ..o -20-50°C
— SkladiStenje ......cccooeeviiiiiiiieeee 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— Prijenosna snaga ........c.cceeeeeeeeene <20 dBm
* Samo u vezi s brzozateznim zaglavnikom
svrdla raspolozivim u online-trgovini. Vidi
Rezervni dijelovi i pribor, S. 28

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se Koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izloZzenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-
ja mogu tijekom stvarne uporabe elektric-
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nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢nog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni optere¢enja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona, u kojima
je uklju¢en ali radi bez opterecenja).

X20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

vo pogonite sa sljedeéim baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
de¢im punjac¢ima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

A UPOZORENJE! Ozljede i oStecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Vase baterije i VaSeg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu
N\ orez AN\

UPOZORENJE: Mogucénost strujnog udara!l
Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teska tjelesna ozljeda ili smrt.

A\ UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, do¢i ¢e mozda do ne-

srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti lak$a ili srednje tesSka ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x ElﬁRKSIDE

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitu sluha

Nosite zastitu za oCi

Nosite masku

Povucite ¢ahuru za blokadu

busenje/vijci

udarno busenje

=YX

S postavljenim brzim zateznikom
svrdla ne smijete koristiti funkciju
udarnog busenja.

Y

Cﬁ\

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

1

slikovne oznake na masti za
podmazivanje

A Pozor!

(.3) Nije prikladno za djecu mladu od 3
& godine

/Il PARKSIDE’ 19



Pakiranje zbrinite na ekoloski ispra-
van nacin

simbol recikliranja
Sifra za recikliranje
%. mast za podmazivanje, alat

Nije prikladno za prijenosnike

Simboli u uputama za uporabu

A Pozor!

Opc¢a sigurnosna upozorenja za
elektri¢ni alat

4\ UPOZORENJE! Progéitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenija i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
druc¢ja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢nim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U slu¢aju odvrac¢anja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
ka¢ ni na koji naéin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanjit ¢e rizik od
strujnog udara.

Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao s$to su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

Elektriéne alate ne izlazite kisi ili viaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povla¢enje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, oS-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecéavaju rizik
od strujnog udara.

Kada koristite elektri¢ni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. KoriStenje
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.
Ako je rukovanje elektri¢nim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuije rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite Sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektricnim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o€i. Koristenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuce sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne slusalice, u odgova-
rajué¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekidac u isklju¢éenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili priklju¢ivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. Nosenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su ukljuce-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
priévrs¢en na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

20 I/ PARKSIDE



a)
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Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucuje bolju kon-
trolu elektriénog alata u neocekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. KoriStenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste¢enog cestim koriStenjem posta-
nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeli¢u sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
triéni alat koji odgovara namijeni. Ispra-
van elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati
prekidaCem opasan je i mora se popravi-
ti.

lzvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektri¢nog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuiju rizik od slu¢aj-
nog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
triénim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Provjerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektriénog alata. Ako je
ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti
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b)
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prije uporabe. Mnoge su nesre¢e uzro-
kovane lo$e odrzavanim elektricnim alati-
ma.

Odrzavajte rezne alate ostrima i Gisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s oS-
trim reznim rubovima manje ée se zaglav-
ljivati i njima ce se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. KoriStenje elektricnog
alata za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, éistima i o¢iS¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucéuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punja¢em koji je odredio
proizvodac. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektricne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. Koristenje drugih paketa baterija mo-
Ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, nov¢ic¢a, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekuéina mo-

Ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jeéniéku pomo¢. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite oStecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moze uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.
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f) Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze uzro-
kovati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

6. SERVIS

a) Elektriéni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oSte¢ene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

Sigurnosne napomene za busilicu

Sigurnosne upute za sve radnje

¢ Nosite Stitnike za usi. IzloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

¢ Koristite dodatnu ruc¢ku/rucke, ako su
isporuc¢ene zajedno s alatom. Gubitak
kontrole moze uzrokovati tjelesne ozljede.

e Elektricni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanje prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu doéi u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa Zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

Sigurnosne upute pri koriStenju dugih

svrdla s udardnim busilicama

¢ Uvijek pocnite busiti malom brzinomis
vrhom svrdla u kontaktu s izratkom. Pri
vecéim brzinama, svrdlo ¢e se vjerojatno
saviti ako se slobodno okreée bez dodira
s izratkom, §to moze dovesti do ozljeda.

¢ Primjenjujte pritisak samo u izravnoj li-
niji s nastavkom i nemojte primjenjivati
pretjerani pritisak. Nastavci se mogu sa-
viti uzrokujuci lom ili gubitak kontrole, Sto
moze dovesti do ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

e Osigurajte izradak. Izradak stegnut po-
mocu stezne naprave ili Skripca sigurnije
¢e se drzati nego s vasom rukom.

22

e Odmah iskljucite elektri¢ni alat ako se
blokira radni alat. Budite pripravni na
visoke reakcijske momente koji uzro-
kuju povratni udarac. Radni alat se blo-
kira ako se preoptereti elektricni alat ili se
zaglavi u izratku koji se obraduije.

e Uvijek pricekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. KoriSteni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektricnim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. Ostecéenje plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

e Koristite samo pribor koji preporucuje
PARKSIDE. Neprikladan pribor moze uz-
rokovati strujni udar ili pozar.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajpom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e (Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajuci nacin.

4\ UPOZORENUJE! Opasnost uslijed elektro-

magnetnog polja koje se stvara dok je ure-

daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
porucujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lije€nikom ili proizvodacem
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENUJE! Opasnost od ozlieda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.
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Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.

e prekidac¢ za odabir smjera okretanja (5)
(slika A)

A OPREZ! Opasnost od ozljeda! Prije
svih radova na uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata, itd.) i tijekom transporta i
skladistenja, prekida¢ za odabir smjera
okretanja (5) postavite u sredisnji polozaj.
To sprje¢ava nezeljeno aktiviranje preki-
daca za uklju€ivanje / isklju€ivanje (6).
NAPOMENA! Prekidacem za odabir smje-
ra okretanja rukujte samo kada uredaj mi-
ruje!

Srjnjer prekidaca gledano odostraga.

¢ Hod ulijevo udesno U

e Sredina @ Blokada ukljuc¢ivanja

¢ Hod udesno ulijevo O

e prekidaé za odabir funkcije (4)
NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enjal
Prekida¢em za odabir funkcije rukujte sa-
mo kada uredaj miruje.

Prekidac¢em za odabir funkcije (4) birate
nacin rada uredaja.

Okrenite prekidac za odabir funkcije (4)
tako da oznaka strelice pokazuje na ze-
lieni simbol (vidi Odabir nacina rada,

S. 24).

¢ Prekida¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje
(6)
e UkljuCivanje: Pritisnite

¢ Beskonacno promjenjiva kontrola br-
zine: Sto dalje gurnete prekidac za
ukljucivanije / iskljucivanije, to ¢e visi
biti broj okretaja.

e |[skljuCivanje: Pustite

Odabir alata

e Zaudarno busenje treba Vam svrdlo sa
SDS-Plus prihvatom (18).
NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja! Na-
¢in rada ,Udarno busenje“ smije se koris-
titi samo kada brzozatezni zaglavnik svrd-
la nije postavljen!

e Za busenje bez udara u drvetu, metalu
i keramici koristite svrdlo s prihvatom s
okruglom osnovom (17) umetnuto po-
mocu brzozateznog zaglavnika svrdla sa
SDS-Plus prihvatnikom (15).

e Za zavrtanje koristite drza¢ bitova (19)/bi-
tove za zavrtanje (20), koje ¢ete preko br-

zozatezne glave s SDS-Plus prihvatnikom
(15) umetnuti.

NAPOMENA! Brzozatezni zaglavnik svrdla
nije uklju¢en u opsegu isporuke.
NAPOMENA! Bitovi za zavrtanje/drzaci bito-
va i svrdla (s okruglom osnovom) nisu sadr-
Zani u opsegu isporuke.

e Vidi Rezervni dijelovi i pribor, S. 28

Montiranje i demontiranje alata

Pretpostavke
e pazite na Odabir alata, S. 23

Napomene

e Prihvatnik alata (1): SDS-Plus

e SDS-Plus alat / brzozatezni zaglavnik
svrdla ima nesto radijalnog praznog hoda
zbog sustava. To nema utjecaja na preciz-
nost izbusenog otvora.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja! Ko-
ristite brzozatezni zaglavnik svrdla (15)
samo za nacin rada ,BuSenje/zavrtanje".

e Prilikom umetanja alata obratite pozor-
nost na to, da kapa za zastitu od prasine
(2) ne bude ostecena. Kapa za zastitu od
prasine (2) u velikoj mjeri sprieCava prodi-
ranje prasine od busenja u prihvatnik ala-
ta tijekom rada.
NAPOMENA! Ostecena kapa za zastitu
od prasine (2) odmah mora biti zamijenje-
na. Preporucujemo da to ucini servis za
kupce.

e Smijerovi gledano odostraga.

Montiranje alata (SDS-Plus) (slika B)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1): Povucite ¢ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. Umetnite alat okretanjem u prihvat alata
SDS-Plus (1).

3. Zatezanje umetnutog alata: Otpustite ¢a-
huru za blokadu (3).

4. Povla¢enjem alata provjerite ¢vrst polo-
zaj.

Demontiranje alata (SDS-Plus) (slika B)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1): Povucite ¢ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. 4\ OPREZ! Opasnost od opeklina! Alati —
posebno svrdla — mogu se jako zagrijati.
Ako je potrebno, nosite zastitne rukavice.
Uklonite umetnuti alat.
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Montiranje brzozateznog zaglavnika svrd-

la (slika C)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1): Povucite ¢ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. Umetnite brzozatezni zaglavnik svrdla
(15) okretanjem u prihvat za alat SDS-
Plus (1).

3. Zatezanje stezne glave: Otpustite ¢ahuru
za blokadu (3).

4. Povlacenjem brzozateznog zaglavnika
svrdla (15) provjerite besprijekornu bloka-
du.

Umetanje uporabnog alata sa Sesto-

kutnom osnovom / okruglom osnovom

(slika D)

Napomene

e Bocni raspon zaglavnika za svrdlo: 0,8—
10 mm

e Smijerovi gledano odostraga.

Postupak

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite brzi za-
teznik glave (15) O .

2. Gurnite umetnuti alat $to je viSe moguce
u otvor stezne glave (16).

3. Zatezanje umetnutog alata: Okrenite brzi
zateznik glave (15) O .

Vadenje uporabnog alata sa Sestokutnom

osnovom / okruglom osnovom (slika D)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite brzi za-
teznik glave (15) O .

2. 4\ OPREZ! Opasnost od opeklina! Alati —
posebno svrdla — mogu se jako zagrijati.
Ako je potrebno, nosite zastitne rukavice.
Uklonite umetnuti alat.

Demontiranje brzozateznog zaglavnika

svrdla (slika C)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1): Povucite ¢ahuru za blokadu (3) prema
nazad.

2. lzvadite brzozatezni zaglavnik svrdla (15).

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori
crven, narancast, ze-

Znacenje

Baterija napunjena

len

crven, naran¢ast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (8) pored indikatora stanja
napunjenosti (9) na bateriji (10).
LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

2. Napunite bateriju (10) kada svijetli samo
jos crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (9).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlaZite duZe vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svjetlosti i ne odlazite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (10) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (10) u otvor za punjenje
na punjacu (23).

3. Priklju€ite punja¢ baterije (23) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjeSnog punjenja odvojite pu-
nja¢ baterije (23) od mreze.

5. lzvucite bateriju (10) iz punjaca (23).

Pogon

Odabir nac¢ina rada

Napomene

o Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo Cini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

Okrenite prekida¢ za odabir funkcije (4) tako da oznaka strelice pokazuje na Zeljeni simbol.

simbol nacin rada ‘materijal
& E udarno busenje |opeka, beton,
a I kamen (zid)

stezna glava

SDS-Plus

Smjer okreta-
nja
hod udesno U

Uporabni alat

svrdlo (SDS-
Plus prihvatnik)
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simbol nacin rada materijal stezna glava |Smijer okreta- Uporabni alat
nja

PR\ | busenje drvo, metal, brzi zateznik  |hod udesno U |svrdlo (prihvat-

plastika nik za okrugle
osovine)

Y\ | vijci Vijak brzi zateznik  |uvrtanje: drza¢ nastavka,
hod udesno U |nastavak odvi-
odvrtanje: Jaca
hod ulijevo O

Umetanje i vadenje baterije

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od os$tecenja! Po-
gresna baterija moze ostetiti uredaj i bateri-
ju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (10) duz Sine vodilice u
drzac baterije (12)..
Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.
Vadenje baterije
1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (11)
na bateriji (10).
2. lzvucite bateriju iz drzaca baterije (12).
Uklju€ivanje i isklju€ivanje
A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog trajnog rada uredaja. Prije
umetanja baterije u uredaj provijerite, je li pre-
kida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (6) uredno
funkcionira i vra¢a li se prilikom pustanja u
polozaj isklj.
Ukljucivanje
1. Umetnite bateriju (10) u uredaj.
2. Pomodu prekida¢a za odabir smjera
okretanja (5) odaberite smjer okretanja.
3. Pritisnite i drzite prekidac za ukljucCiva-
nje / iskljucivanje (6).
LED radno svjetlo (14) svijetli.
Iskljuc¢ivanje
1. Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (6).
LED radno svjetlo se gasi.
2. Pricekajte da se elektri¢ni alat zaustavi
prije nego sto ga odlozite.
3. U stankama u radu: Postavite prekida¢ za
odabir smjera okretanja (5) u sredinu. Ova

mijera opreza spre¢ava nehoti¢no ukljuci-
vanje uredaja.

4. Izvadite bateriju (10) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

e Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (7).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i CiScenja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (10).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu

opisani u ovim uputama za uporabu mora

obaviti nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciséenje

A\ UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za CiScenje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, kuciste motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za ¢iSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

e QOcistite prihvat alata SDS-Plus (1). U tu
svrhu povucite ¢ahuru za blokadu (3) pre-
ma natrag i skinite kapu za zastitu od pra-
Sine (2) prema naprijed.
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Odrzavanje

e Prije svake uporabe uredaj provjerite kako
biste ustanovili o¢igledne nedostatke kao
Sto su labavi, istroSeni ili oSteceni dijelovi.

e Namastite umetni kraj SDS-uporabnog
alata redovno pomocu u opsegu isporu-
ke sadrzane masti za podmazivanje (21)
u manijoj koli¢ini (0,5-1 g). Podmazivanje
SDS-uporabnog alata trebate ponoviti,
ako se na osnovi nalazi samo jos vrlo ma-
la koli¢ina masti.
NAPOMENA! Podmazivanije prihvata alata
osigurava neometan rad i duzi vijek traja-
nja.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e gisto

e suho

e zasticeno od prasine

e U prilozenom kov€egu za Cuvanje (22)

e izvan dohvata djece

Uredaiji s baterijom:

e Temperatura skladiStenja baterije i ureda-
ja iznosi izmedu 0 °C i 45 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vrucine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

e Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,

pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

hi¢

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni
otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smjernica 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-

zu. Na taj nacin se osigurava iskoriStavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mijenjuje moZzete imate sljedec¢e mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,
e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomocne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju baterije
Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Ostecene baterije mogu oSteti-
ti okoli$ i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekucina.
Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.
Defektne ili istroSene baterije moraju biti re-
ciklirane. Baterije predajte na sabirnom mjes-
tu za baterije, gdje ¢e se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzedu za zbrinjavanje otpada ili naSem ser-
visnom centru. Baterije zbrinite u ispraznje-
nom stanju. Preporu¢amo da polove prekri-
jete ljepljivom trakom u svrhu zastite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bateriju.

Li-lon

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 3 godina od datuma kupnije. U slucaju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ograni¢avaju preko na-
Seg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacuvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar tri godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi ¢emo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zami-
jeniti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar
trogodi$njeg roka neispravan uredaj i dokaz
o kupniji (blagajnicki racun) predocite i pisme-
no ukratko opiSete u ¢emu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti cete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
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kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
Vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smijernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izloZzeni normalnom trose-
nju i stoga se mogu smatrati potroSnim dije-
lovima (npr. svrdlo) niti na o$tecenje lomljivih
dijelova.

Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestrué¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrsio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnic¢ki racun i
broj artikla (npr. IAN 479362_2410) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

e Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao

neispravan, uz prilaganje rac¢una o kup-
nji (ra¢un) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troskova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priopditi. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod posSaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kéd vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za
uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 479362_2410
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaceni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ¢e

Vam rado izraditi predracun troSkova.

e Mozemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ocisc¢en uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaji koji se Salju uz
obavezu plac¢anja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

® Mi zbrinjavamo vase poslane defektne
uredaje besplatno.
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Service-Center

Servis Hrvatska
@ Tel.: 0800 805933
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com
IAN 479362_2410

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljedec¢a
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20
63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slucaju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 28

Poz. br. Ime

15 brzi zateznik (SDS-Plus adapter)

Narudzba br
91110393

19 drza¢ nastavka

Trazenje greske

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem
Uredaj se ne pokrece

Moguci uzrok
Baterija (10) nije umetnuta

91110395

Otklanjanje
Umetanje baterije, S. 25

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / iskljucivanije (6)

Obratite se servisnom centru.

Baterija (10) ispraznjena

Punjenje baterije, S. 24

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi s prekidima

28

Interni nestabilan kontakt

Neispravan prekida¢ za uklju-

Civanje / iskljucivanije (6)
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku udarna busilica

Model: PABH 20-Li D4

Serijski broj: 000001-240000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
NJEMACKA

19.05.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod

Cestitamo na kupovini Vase nove
akumulatorske udarne busilice (u nastavku je
naveden kao uredaj ili elektricni alat).

30

Time ste se odlugili za kvalitetan uredaj.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom
proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.
Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
VaSeg uredaja.

AG

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrzi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecu
upotrebu:

e Zavrtanje i odvrtanje vijaka

e BuSenje u drvetu, metalu ili plastici

e Vibraciono busenje u zidanom zidu
Radite samo u suvim prostorijama.

Svaka druga upotreba, koja nije izricito
dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,
moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do os$tecenja
uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi
odgovornost za nezgode ili telesne povrede
ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je
namenjen za primenu u oblasti ,Uradi sam*.
Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu
primenu. Kod komercijalne upotrebe
garancija prestaje da vazi. Proizvodac

ne snosi odgovornost za oStecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili
pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor
Izvadite uredaj iz ambalaZe i proverite obim
isporuke.
Propisno odlozite ambalazni materijal.
e Aku udarna busilica
e 4x 150 mm SDS-Plus Burgija:
@ 5/6/8/10 mm
Mast za podmazivanje (50 g)
e Kofer za Cuvanje
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e Prevod originalnog uputstva

Nije ukljuéeno u obimu isporuke:
Akumulator/Punja¢/Stezna glava za brzo
zatezanje/Drzac bitova/Nastavak za
zavrtanje/odvrtanje/Okrugla burgija za
drvo

Pregled

llustracije uredaja naci ¢ete na
prednjoj preklopnoj strani.

i

Prihvat alata SDS-Plus

Kapa za zastitu od prasine

Caura za blokadu

Prekidac za izbor funkcije

Prekida¢ za smer okretanja

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka (Izolovana povrsina za drzanje)

0 N O O~ W NN =

Taster (Indikator stanja napunjenosti)

[¢e]

Indikator stanja napunjenosti

—
o

Akumulator

—
—_

Deblokada akumulatora

-
\V]

Drza¢ akumulatora

-
w

Dodatna rucka (Izolovana povrsina za
drzanje)

14 Radno LED svetlo

15 Stezna glava za brzo zatezanje
16 Otvor stezne glave

17 Burgija (okrugli prihvat)

18 Burgija (SDS-Plus prihvat)

19 Drzac bitova

20 Nastavak za zavrtanje/odvrtanje
21 Mast za podmazivanje

22 Kofer za Cuvanje

23 Punjac

Opis funkcija

Akumulatorska udarna busilica je opremljena
prihvatom alata SDS-Plus (ne moze da

se demontira), steznom glavom za brzo
zatezanje koja moze da se demontira (prihvat
SDS-Plus), desnim/levim okretanjem i
ugradenim LED radnim svetlom.
NAPOMENA! Stezna glava za brzo zatezanje
nije uklju¢ena u obimu isporuke.

Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.

Tehnic¢ki podaci

Aku udarna busilica ............ PABH 20-Li D4

Nominalni napon U ........ccccceeeevineennen. 20V =

Tezina sa akumulatorom (20 V, 4 Ah) ....=2 kg
1

Broj obrtaja u praznom hodu ng 0-900 min~

Broj vibracija .......ccccceeiiiiiieenen.
Energija vibracije

Raspon stezanja glave ................ 0,8-10 mm*
Maks. pre€nik busenja

—ZidarstVo .......cccceeiiiieniieeeee e 10 mm
=AIVO i 16 mm
—Metal oo 8 mm

Nivo zvuénog pritiska (Lpa)
......................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)
....................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

Vibracija (ap) HD .veveve-- 10,2 m/s?; K=1,5 m/s?
AKuMUIALOr ... Li-lon
Temperatura ........cccoceeveeeceeeneenieenen. <50 °C
— Postupak punjenja ......c..ccceeeuneeen. 4-40°C
-Rad ..o .—20-50 °C

— Skladistenje
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU .....c.eeeveenveeriveenenenns <20 dBm
* Samo u kombinaciji sa steznom glavom

za brzo zatezanje koja je dostupna u onlajn-
prodavnici. Pogledajte Rezervni delovi i
pribor, P. 40

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u Izjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektri¢nog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opterecenja.

A UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektricnog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektri¢nog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
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koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X20V TEAM

Uredaj je deo serije X 20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite isklju€ivo slede¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporuc¢ujemo vam da ovaj uredaj punite
sledec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C83,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehni¢ki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

4\ OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

4\ UPOZORENUJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
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nezgoda. Posledica je eventualna laksa ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije
X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

%“; Procitajte uputstvo za upotrebu

Koristite stitnike za sluh

Koristite zastitu za o€i

Koristite masku

OO

Povucite ¢auru za blokadu

Busenje/Vijci

Udarno busenje

Sa postavljenom steznom glavom za
brzo zatezanje ne smete da koristite
funkciju udarnog busenja.

= Y

\
v

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kucni
otpad.

I3«

Slikovne oznake na masti za
podmazivanje

Paznja!

Nije pogodno za decu mladu od tri
godine

@ B>

u

Odlaganje ambalaze na ekoloski
o prihvatljiv nagin
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Simbol reciklaze

Kod reciklaze

B &0

o
m
~
o

Mast za podmazivanje, alat

Nije pogodno za prenosnik

K

Slikovne oznake u uputstvu za upotrebu

A Paznjal

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektricnim alatom

A UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat. Nepostovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriS¢enja.

Izraz ,elektricni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (bezi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude cist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto privlaci

nesrecéu.

b) Elektricne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova
ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektricni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara uti¢nici. Nikada nemojte ni
na koji na¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektriénim
alatima. Koris¢enjem nemodifikovanih

b)

b)

utikaCa i njima odgovarajucih uti¢nica
smanjiéete rizik od strujnog udara.
Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bic¢e veci ukoliko
je vase telo uzemljeno.

Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlacenja ili iskljuéivanja
elektri¢nog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
Koris¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

Ako elektri¢ni alat upotrebljavate

na otvorenom, koristite produzni

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektriénim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom kori$éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektriéni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje

alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
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elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektri¢nih alata koji su
uklju€eni predstavljaju nesreéu u najavi.
Pre uklju¢enja elektri¢nog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako kljug ili neki drugi element za
podesavanije ostane prikacen za obrtni
deo elektricnog alata moze do¢i do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da
sve vreme ¢vrsto stojite na obe

noge i vodite racuna o ravnotezi.
Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektriénim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odece ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugac¢ka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti prikljuéci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasine nastale kori§¢enjem
alata smanjuje se opasnost od Stetnih
dejstava prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste€enog njegovim
¢estim koris§éenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za konkretan posao

koji treba da obavite. KoriS¢enjem
odgovarajucéeg elektricnog alata Zeljeni
posao Cete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za ukljucenje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidac¢a predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

C)

Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivhe mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektri¢ne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavaijte elektri¢cne

alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenija, pre sledeéeg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreca dolazi usled loSeg odrzavanja
elektricnog alata.

Alati za se¢enje treba uvek da budu
ostri i Cisti. Alati za secenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakSe
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajuci u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. KoriS¢éenje elektri¢nog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizi€ne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavajte tako
da uvek budu suvi, Gisti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodac¢ naveo u
specifikaciji. Punja¢ koji je prikladan
za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.
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Elektriéne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno naznaé¢enim
baterijama. Usled koriS¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao s$to su spaijalice, novéici, kljucevi,
ekseri, zavrtniji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektricno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze doci do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta te¢nost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
oci, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tec¢nost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. OSteéene ili modifikovane
baterije mogu se ponas$ati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo doc¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
dodi do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrsi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
oStecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektriénog alata moze
da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vr§enje popravki,

uz koriSéenje rezervnih delova koji

su identi¢ni originalnim. Jedino na

taj nacin moze se oCuvati bezbednost
kori§éenja elektricnog alata.

Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi isklju€ivo proizvodacg ili ovlascéeni
serviseri.

Bezbednosna upozorenja za
cekicé
Bezbednosna uputstva za sve vrste
radova

Nosite zastitu za sluh. Izlozenost buci
moze da prouzrokuje gubitak sluha.
Koristite dodatnu rucku ili dodatne
rucke ako su isporu¢ene sa alatom.
Gubitka kontrole moZe da dovede do
telesnih povreda.

Elektri¢ni alat drzite iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor

za secenje ili elementi za vezu

mogli da dodu u dodir sa skrivenim
provodnicima. Ako pribor za se€enje

ili elementi za vezu dodu u dodir sa
provodnikom koji je ,pod naponom®,
onda ¢e i svi ogoljeni metalni delovi alata
takode biti ,pod naponom®, usled ¢ega
bi osoba koja rukuje alatom mogla da
pretrpi strujni udar.

Bezbednosna uputstva za koriSéenje
dugackih burgija sa rotacionim ¢eki¢ima

Uvek zapocénite busenje pri maloj brzini
i tako da vrh burgije dodiruje radni
komad. Ukoliko se omoguci slobodna
rotacija burgije (bez dodirivanja radnog
komada), na ve¢im brzinama moze dodi
do savijanja burgije $to moze da dovede
do telesnih povreda.

Pritiskajte isklju¢ivo u ravni sa
burgijom i nemojte primenjivati
preveliku silu. U suprotnom, moze doci
do loma burgije ili gubitka kontrole $to
moze dovesti do telesnih povreda.

Dodatna bezbednosna uputstva

Pric¢vrstite radni komad. Radni komad
stegnut pomocu uredaja za stezanje ili u
stegama drzi se sigurnije nego rukom.
Ukoliko se koriséeni alat zakodi,
momentalno iskljucite elektri¢ni alat.
Budite pripremljeni za ponasanje alata
pri velikom obrtnom momentu pri
kojem moze doéi do povratnog udara.
Kori§¢eni alat ¢e se zakociti kada dode
do zaglavljivanja u radnom komadu ili
kada se elektricni alat preoptereti.
Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektriénog alata u potpunosti
zaustave pre nego Sto alat odlozite

na pod. Pribor koji koristite moze se
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zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektri¢énim alatom.

e Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih
provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzecdu. Usled kontakta sa elektri¢nim
kablovima moze do¢i do pozara ili
strujnog udara. Ako oStetite neku cev
gasovoda moze docéi do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.

e Koristite iskljucivo pribor koji
preporucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze prouzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Sledeée opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e (Ostecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

e Narusavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

4\ UPOZORENJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara
kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativno utice
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodacem medicinskog
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi

Upoznajte se sa upravljackim elementima pre

pustanja uredaja u rad prvi put.

¢ Prekidac¢ za smer okretanja (5) (sl. A)
A OPREZ! Opasnost od povreda! Pre

svih radova na uredaju (npr. odrZzavanije,
zamena alata itd.) i prilikom njegovog

transporta i Cuvanja, okrenite prekidac

za smer okretanja (5) u srednji polozaj.
Ovo ¢e spreciti nenamerno aktiviranje
prekidac¢a za uklju¢ivanje/iskljucivanje (6).
NAPOMENA! Aktivirajte prekidac¢ za smer
okretanja samo kada uredaj ne radi!
Smer prekidac¢a gledano otpozadi:

e Levo hod udesno U

e Sredina @ Blokada uklju¢ivanja

e Desno hod ulevo O

e Prekida¢ za izbor funkcije (4)
NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enja!
Aktivirajte prekida¢ za izbor funkcije samo
kada uredaj miruje.

Prekida¢em za izbor funkcije (4) birate
rezim rada uredaja.

Okrenite prekidac za izbor funkcije

(4) tako da oznaka sa strelicom bude
usmerena na zeljeni simbol (vidi Biranje
reZima rada, P. 38).

¢ Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(6)
e Ukljucivanje: Pritisnite

¢ Kontinualno regulisanje broja obrtaja:
Sto dalje pritisnete prekida¢ Uklj/Isklj,
to je visi broj obrtaja.

e |[skljucivanje: Otpustite

Izbor alata

e Zaudarno busenje potrebna vam je
burgija sa prihvatom SDS-Plus (18).
NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal
Nacin rada ,,Udarno busenje“ smete da
koristite samo onda, kada zatezac¢ za brzo
zatezanje nije postavljen!

e Za busSenje bez udarca u drvetu, metalu
i plastici koristite burgiju sa okruglim
prihvatom (17) koju ¢ete umetnuti
preko stezne glave za brzo zatezanje sa
prihvatom SDS-Plus (15).

e Za zavrtanje/odvrtanje koristite drza¢
bitova (19)/vij¢ane bitove (20), koje ¢ete
umetnuti preko stezne glave za brzo
zatezanje sa prihvatom SDS-Plus (15).

NAPOMENA! Stezna glava za brzo zatezanje
nije uklju€ena u obimu isporuke.
NAPOMENA! Vij€ani bitovi/burgije nisu
uklju€eni u obimu isporuke.
* Pogledajte Rezervni delovi i pribor,

P. 40
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Montaza i demontaza alata za
umetanje

Preduslovi
e [zbor alata, P. 36 obratite paznju

Napomene

e Prihvat alata (1): SDS-Plus

e Alat za umetanje SDS-Plus/stezna glava
za brzo zatezanje ima malo radijalnog
zazora u zavisnosti od sistema. Ovo ne
utiGe preciznost provrta.
NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enjal
Koristite steznu glavu za brzo zatezanje
(15) samo za rezim rada ,,Busenje/
zavrtanje/odvrtanje”.

e Prilikom umetanja alata obratite paznju
na to, da se kapa za zastitu od prasine (2)
ne osteti. Kapa za zastitu od prasine (2) u
velikoj meri spreCava prodiranje prasine
od busenja u prihvat alata tokom rada.
NAPOMENA! Odmah zamenite oStec¢enu
kapu za zastitu (2). Preporucuje se da to
izvrSi servis za kupce.

e Svi podaci o smeru gledano otpodzadi.

Montaza alata za umetanje (SDS-Plus)

(sl. B)

1. Otklju€avanje prihvata alata SDS-Plus
(1) : Povucite ¢auru za blokiranje (3)
unazad.

2. Umetnite alat za umetanje u prihvat alata
SDS-Plus (1), tako Sto Cete ga okretati.

3. Stezanje alata za umetanje: Pustite ¢auru
za blokadu (3).

4. Proverite ¢vrsto naleganje povlacenjem
alata za umetanije.

Demontaza alata za umetanje (SDS-Plus)

(sl. B)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1) : Povucite ¢auru za blokiranje (3)
unazad.

2. 4\ OPREZ! Opasnost od opekotina! Alati
za umetanje — narogito burgije — mogu
da postanu veoma vruci. Nosite zastitne
rukavice, po potrebi.

Uklonite alat za umetanje.

Montaza stezne glave za brzo zatezanje

(sl. C)

1. Otklju¢avanje prihvata alata SDS-Plus
(1) : Povucite ¢auru za blokiranje (3)
unazad.

2. Umetnite steznu glavu za brzo zatezanje
(15) u prihvat alata SDS-Plus (1), tako $to
Cete ga okretati.

3. Stezanje stezne glave: Pustite ¢auru za
blokadu (3).

4. Proverite besprekornu blokadu
povlacenjem stezne glave za brzo
zatezanje (15).

Umetanje Sestougaonog/okruglog alata

za umetanje (sl. D)

Napomene

e Raspon stezanja glave: 0,8-10 mm

e Svi podaci o smeru gledano otpodzadi.

Postupak

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite steznu
glavu za brzo zatezanje (15) O .

2. Gurnite alat za umetanje sto je vise
moguce u otvor stezne glave (16).

3. Stezanje alata za umetanje: Okrenite
steznu glavu za brzo zatezanje (15) O .

Vadenje Sestougaonog/okruglog alata za

umetanije (sl. D)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite steznu
glavu za brzo zatezanje (15) O .

2. d\ OPREZ! Opasnost od opekotina! Alati
za umetanje — narocito burgije - mogu
da postanu veoma vruci. Nosite zastitne
rukavice, po potrebi.

Uklonite alat za umetanje.

Demontaza stezne glave za brzo

zatezanje (sl. C)

Otkljuavanje prihvata alata SDS-Plus
(1) : Povucite ¢auru za blokiranje (3)
unazad.

2. Uklonite steznu glavu za brzo zatezanje
(15).

Provera stanja napunjenosti
akumulatora
LED indikatori Znacenje

crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je
delimi¢no napunjen

crven Akumulator mora da
se napuni

1. Pritisnite taster (8) pored indikatora stanja
napunjenosti (9) na akumulatoru (10).
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LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (10) kada svetli samo
jos crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (9).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

¢ Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1. lzvadite akumulator (10) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (10) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (23).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (23) na
utiénicu.

4. Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ akumulatora (23) od
mreze.

5. lzvucite akumulator (10) iz punjaca
akumulatora (23).

Rad

Biranje rezima rada

Napomene

e Uz pomoc¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e
biti nestabilan, pa lako mozete izgubiti
kontrolu.

Okrenite prekidac¢ za izbor funkcije (4) tako da oznaka sa strelicom bude usmerena na zeljeni

simbol.
Simbol Rezim rada Materijal Stezna glava Smer rotacije |Alat za
umetanje
& mm Udarno buSenje|cigla, Beton, SDS-Plus Hod udesno U |Burgija (SDS-
a I Kamen Plus prihvat)
(Zidarstvo)
A\ | Busenje drvo, Metal, Stezna glava za |[Hod udesno O |Burgija (okrugli
plastika brzo zatezanje prihvat)
Py \ | Vijci Vijak Stezna glava za |Zavrtanje: Drzac¢ bitova,
brzo zatezanje |Hod udesno & |Nastavak za
- zavrtanje/
Odbvrtanje: odvrtanje
Hod ulevo O

Umetanje i vadenje akumulatora

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal
PogreSan akumulator moze da oSteti uredaj i
akumulator.
Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (10) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (12).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite deblokadu akumulatora (11) na
akumulatoru (10) i drzite ga pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drza¢a
akumulatora (12).

Ukljucivanje i isklju€ivanje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog trajnog rezima rada
uredaja. Pre umetanja akumulatora u uredaj,
proverite da li prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (6) propisno funkcionise i

da li se prilikom pustanja vrac¢a u polozaj

HIsklju¢eno®

Ukljuéivanje

1. Umetnite akumulator (10) u uredaj.

2. Birajte smer okretanja pomocu prekidaca
za smer okretanja (5).

3. Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje (6) i drzite ga pritisnutim.
LED radno svetlo (14) svetli.
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Iskljucivanje

1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (6).

Radno LED svetlo se gasi.

2. Sacekajte da se elektri¢ni alat zaustavi
pre nego $to ga odlozite.

3. U radnim pauzama: Stavite prekidac za
smer okretanja (5) u sredinu. Ova mera
predostroznosti spre¢ava nenamerno
pokretanje elektri¢nog alata.

4. lzvadite akumulator (10) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrsite posao.

Transport

Napomene

e Iskljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanije.

e Uvek nosite uredaj za rucku (7).

Ciséenje, odrzavanije i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju
i CiScenju. Iskljucite uredaj i uklonite
akumulator (10).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji

nisu opisani u ovom uputstvu, treba da

obavlja na$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.

Ciséenje

A\ UPOZORENJE! Elektricni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.

Hemijske supstance mogu da nagrizu

plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite

sredstva za CiSéenje, odn. rastvarace.

e (Qdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek €isto. U tu
svrhu, koristite viaznu krpu ili Cetku.

e Ocistite prihvat alata SDS-Plus (1). U
tu svrhu, povucite ¢auru za blokiranje
(8) unazad i svucite kapu za zastitu od
prasine (2) unapred.

Odrzavanje

Pre svake upotrebe, prekontroliSite uredaj
na ocigledne nedostatke, kao $to su
labavi, istroSeni ili oSteceni delovi.
Redovno podmazujte uti¢ni kraj SDS
alata za umetanje malo (21) mazivom
(0,5-1 g) koje se nalazi u obimu isporuke.
Podmazivanje SDS alata za umetanje bi
trebalo da ponovite kada na vratilu skoro
nema masti.

NAPOMENA! Podmazivanje prihvata alata
garantuje besprekoran rad i duzi radni
vek.

Skladistenje
Uvek skladistite pribor:

gisto

suvo

zasti¢en od prasine

U isporu¢enom koferu za uvanje (22)
van domasaja dece

Uredaji sa akumulatorom:

Temperatura skladistenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 0 °C i 45 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.
Izvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita zivotne
sredine
Izvadite akumulator iz aparata i odlozite

aparat, pribor i ambalaZu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

hi¢

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u
kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znaci da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektri¢nim
i elektronskim uredajima:

Potros$aci su zakonski obavezni da recikliraju
elektri¢ne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv nac¢in na kraju njihovog radnog
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veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i uSteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Napomene o odlaganju
akumulatora

Ne bacajte akumulator u kuéni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Osteceni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te€nosti.

Odlazite akumulatore u skladu sa
lokalnim propisima. Neispravni ili istroSeni

Li-lan

Rezervni delovi i pribor

akumulatori moraju da se recikliraju. Predajte
akumulatore na sabirno mesto, gde ¢e se
reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin. S

tim u vezi, raspitajte se kod Vaseg lokalnog
preduzeca za odlaganje otpada ili kod naseg
servisnog centra. Odlazite akumulatore u
praznom stanju. Preporu¢ujemo da polove
prekrijete lepljivom trakom, radi zastite od
kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisniCki servis:
0800 801 807
e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni raun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 41

Lidl i proizvodac nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije

za popravku. Hvala na razumevaniju.

Poz. br. Ime Naredba br.
15 Stezna glava za brzo zatezanje (SDS-Plus adapter) 91110393
19 Drza¢ bitova 91110395

Pronalazenje greske

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetniji:

Problem
Uredaj se ne pokrece

Moguci uzrok
Akumulator (10) nije umetnut

Otklanjanje greske

Umetanje akumulatora,
P. 38

Prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje (6) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Akumulator (10) je ispraznjen

Punjenje akumulatora, P. 38

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi sa prekidima

40

Prekid internog kontakta

Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (6) je neispravan
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Aku udarna busilica

Model: PABH 20-Li D4

IAN/Serijski broj: 479362_2410/000001-240000

Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;
63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlaséeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe datum sa fiskalnog rac¢una

potroSacu:

Uvorzi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku udarna busilica

Model: PABH 20-Li D4

Serijski broj: 000001-240000

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veéa od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 ¢ EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Iskljuivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = ﬁ
NEMACKA

19.05.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noii dvs. masini de
gaurit cu rotopercutor cu acumulator (numit
in continuare aparat sau scula electrica).
V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

iNe,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-
toarele utilizari:

e Insurubarea si desfacerea suruburilor

e Gaurire in lemn, metal sau plastic

e Gaurire cu percutie in zidarie

Functionare numai in incaperi uscate.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-
plicit in aceste instructiuni de utilizare poate
reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau
a operarii gresite.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.
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Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.
Eliminati ambalajul in mod regulamentar.
e Ciocan rotopercutor cu acumulator
e 4x 150 mm SDS-Plus Burghiu:

@ 5/6/8/10 mm
e Unsoare lubrifianta (50 g)
e Valiza de transport
e Traducere a instructiunilor originale
nu sunt incluse in volumul ofertei: Acumu-
lator/incarcator/Mandrina cu prindere ra-
pida/Port-varf/Bit pentru surub/Burghiu
pentru lemn cu coada rotunda

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata.

i

Prindere unelte SDS-Plus

Capac de protectie impotriva prafului
Manson de blocare

Comutator de selectare a functiei
Comutator al sensului de rotatie
intrerupétor de pornire/oprire

Maner (suprafata de prindere izolata)
Tasta (Indicator stare incarcare)
Indicator stare incarcare

0 N O O~ WwN =

-
o ©

Acumulator

—_
—_

Deblocare-acumulator

-
N

Suport de acumulator

-
w

Maner suplimentar (suprafata de prinde-
re izolata)

14 Lampa LED de lucru

15 Mandrina cu prindere rapida

16 Deschidere mandrina de gaurit
17 Burghiu (Prindere cu tija rotunda)
18 Burghiu (Prindere SDS-Plus)

19 Port-varf

20 Bit pentru surub

21 Unsoare lubrifianta

22 Valiza de transport

23 incércator

Descrierea functionarii
Masina de gaurit cu ciocan rotopercutor cu
acumulator este echipata cu o prindere a un-

eltei SDS-Plus (nedetasabild), o mandrina de
gaurit cu prindere rapida detasabila (prinde-
re SDS-Plus), rotatie spre dreapta/stanga si
o lampa de lucru cu LED integrata.
OBSERVATIE! Mandrina de gaurit cu prinde-
re rapida nu este inclusa in volumul ofertei.
Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice
Ciocan rotopercutor cu acumulator

PABH 20-Li D4
Tensiune nominald U .......ccccoeeeineennne 20V =
Greutate cu acumulator (20 V, 4 Ah) .....=2 kg
Turatie la mersul in gol ng .......... 0-900 min™"
NUMEr de b&tE -.ooooooooooeee.n, 0-5000 min~"
Energie de impact ........ccccecveeiiiieene 1 Joule
Domeniul de strangere al mandrinei
..................................................... 0,8-10 mm*

Diametru maxim de gaurire
—Zidarie

Nivel de presiune acustica (Lpa)
......................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
Nivel de putere acustica (Lyya)
....................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

Vibratie (@p) HD «eevererene 10,2 m/s?; K=1,5 m/s?
Acumulator ......ccceeeeveeiieeeee e Li-lon
Temperatura .....ccccceeeeceeeeeseeeeeieeeennnns <50 °C
— Proces de incarcare .........cccceeeuuees 4-40°C

- Functionarea .....
— Depozitarea .......cccoceeeerveveesiinnennnns 0-45°C
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ........ccoccieeeeennn. <20 dBm
* Numai in combinatie cu mandrina de gau-
rit cu prindere rapida disponibila in maga-
zinul online. A se vedea Piese de schimb si
accesorii, Pag. 55

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
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unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

A AVERTIZARE! Emisiile de vibratii side
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizatd, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-

re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

n considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplata, functioneaza fara sarcina).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. incércarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
ranta de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.
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Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-

marea este vatamare corporala grava sau
deces.

A AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatamare corporald uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

x EiﬁRKSIDE

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Cititi instructiunile de utilizare
Se va utiliza protectie pentru auz
Se va utiliza protectie pentru ochi

Se va utiliza masca

Tragerea mansonului de blocare

10OV

Gaurire/Suruburi

-] B

[ \\ 4

Gaurire prin lovire
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Cu mandrina cu prindere rapida
montatd, functia de ciocan rotoper-
cutor nu trebuie utilizata.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate n gunoiul menajer.

Pictograme pe unsoare

Atentie!

Nu este potrivit pentru copii sub trei
ani

Eliminati ambalajele intr-un mod eco-
logic

Simbol de reciclare

Codul de reciclare

o
m
e
o

D HE @[>

1.0

A
\
!
i

Unsoare lubrifianta, scula

Nu este potrivit pentru transmisii

X

Pictograme din instructiunile de utilizare

A Atentie!

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

4\ AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,,unealta electrica" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).
1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU
a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.
b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
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bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.
Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
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c)

d)

9)

rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepartati orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA SI iINGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-

b)

catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentala a uneltei
electrice.

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
ntretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
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controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI iNGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

in conditii de utilizare incorects, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care

sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

b) Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Avertismente de siguranta pentru
ciocan

Instructiuni de siguranta pentru toate

operatiunile

e Purtati protectii auditive. Expunerea la
zgomot poate cauza pierderea auzului.

e Utilizati manerul (manerele)
suplimentar(e), daca sunt furnizate im-
preuna cu scula. Pierderea controlului
poate provoca vatamari corporale.

¢ Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul
de taiere sau elementele de fixare poa-
te intra in contact cu cablurile ascun-
se. Accesoriul de taiere sau elementele
de fixare care intra in contact cu un cablu
»Sub tensiune" pot face ca partile metali-
ce expuse ale uneltei electrice sa fie ,,sub
tensiune" si acest lucru poate provoca un
soc electric operatorului.

Instructiuni de siguranta la utilizarea de
burghie lungi cu ciocane rotative

o intotdeauna incepeti gaurirea la vite-
za redusa si cu varful burghiului in con-
tact cu piesa de prelucrat. La viteze mai
mari, este posibil ca burghiul sa se indoa-
ie daca este lasat sa se roteasca liber fara
a intra in contact cu piesa de prelucrat,
ceea ce poate duce la vatamari corporale.

e Aplicati presiune numai in linie directa
cu burghiul si nu aplicati o presiune ex-
cesiva. Burghiele se pot indoi provocand
ruperea sau pierderea controlului, ceea ce
poate duce la vatamari corporale.

Instructiuni de siguranta suplimentare

e Asigurati piesa de prelucrat. O piesa de
prelucrat fixata cu dispozitive de prindere
sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decéat cu mana dumneavoastra.

e Opriti imediat scula electrica in cazul
in care scula aplicata se blocheaza.
Pregatiti-va pentru reactii de cuplu ridi-
cat care provoaca recul. Scula aplicata
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se blocheaza in piesa de lucru sau cand
scula electrica este suprasolicitata.

e Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul acesteia.

¢ Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Afectiuni auditive, daca nu se poarta anti-
foane adecvate.

e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut in mod corespunzator.

A AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-
lui electromagnetic generat in timpul functi-
onarii aparatului. Campul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.
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Elemente de comanda

inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.

e Comutator al sensului de rotatie (5)
(Fig. A)

A PRECAUTIE! Pericol de accidenta-
re! Aduceti comutatorul sensului de ro-
tatie (5) In pozitie centrala inaintea tu-
turor lucrarilor la aparat (de ex. intretine-
re, schimbarea sculei, etc.) precum si la
transportul si depozitarea acestuia. Acest
lucru previne actionarea neintentionata a
comutatorului pornit/oprit (6).
OBSERVATIE! Actionati comutatorul sen-
sului de rotatie numai atunci cand apara-
tul este oprit!

Sens de rotatie comutator vazut din spa-
te.

e Stanga Rotire spre dreapta O

e Centru &Blocare cuplare

e Dreapta Rotire spre stanga O

e Comutator de selectare a functiei (4)
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare!
Actionati comutatorul de selectie a functi-
ei numai atunci cand aparatul este oprit.
Folositi comutatorul de selectare a functi-
ei (4) pentru a selecta modul de functio-
nare al aparatului.

Rotiti comutatorul de selectare a functiei

(4) astfel incat semnul sagetii sa arate sp-
re simbolul dorit (vezi Selectare regim de
lucru, Pag. 51).

e intrerupitor de pornire/oprire (6)
e Pornirea: Apasarea
e Reglarea continua a vitezei: Cu cat
apasati butonul de pornire/oprire mai
departe, cu atat este mai mare turatia.
e Qprirea: Eliberarea

Selectarea sculei

e Pentru gaurirea prin lovire este necesar
un burghiu cu prindere SDS-Plus (18).
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Mo-
dul de functionare ,gaurire prin lovire® va
fi utilizat numai atunci cand mandrina de
gaurit cu prindere rapida nu este atasatal!

e Pentru gaurire fara impact in lemn, metal
si plastic, utilizati un burghiu cu o prinde-
re cu tija rotunda (17), pe care il introdu-
ceti prin mandrina de gaurit cu prindere
rapida cu prindere SDS-Plus (15).
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e Pentru insurubare, utilizati suportul pentru
biti (19)/bitii de insurubare (20), pe care ii
introduceti prin mandrina cu prindere ra-
pida cu adaptor SDS-Plus (15).

OBSERVATIE! Mandrina de gaurit cu prinde-

re rapida nu este inclusa in volumul ofertei.

OBSERVATIE! Bitii de insurubare si burghie-

le (adaptor cu tija rotunda) nu sunt incluse in

volumul ofertei.

e A se vedea Piese de schimb si accesorii,
Pag. 55

Montarea si demontarea sculei
interschimbabile

Premise

e Selectarea sculei, Pag. 49 respectati

Indicatii

e Prindere unealta (1): SDS-Plus

e Scula interschimbabila SDS-Plus/mand-
rina de gaurit cu prindere rapida are un
joc radial in functie de sistem. Acest lucru
nu afecteaza precizia gauririi.
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Fo-
lositi mandrina de gaurit cu prindere rapi-
da (15) numai pentru modul de functiona-
re gaurire/insurubare”.

e Atunci cand introduceti scula, asigurati-va
ca capacul de protectie contra prafului (2)
nu este deteriorat. Capacul de protectie
impotriva prafului (2) impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in
prinderea uneltei in timpul functionarii.
OBSERVATIE! Daca capacul de protectie
impotriva prafului (2) este deteriorat, tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda
efectuarea acestui lucru de catre serviciul
de asistenta.

¢ |ndicatii directionale vazute din spate.

Montarea sculei interschimbabile (SDS-

Plus) (Fig. B)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus (1):
trageti de mansonul de blocare (3) spre
spate.

2. Asezati scula interschimbabila prin rotire
in prinderea uneltei SDS-Plus (1).

3. Fixati scula interschimbabila: Eliberati
mansonul de blocare (3).

4. Verificati daca scula interschimbabila es-
te bine asezata, tragand de aceasta.

Demontarea sculei interschimbabile (SDS-

Plus) (Fig. B)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus (1):
trageti de mansonul de blocare (3) spre
spate.

2. 4\ PRECAUTIE! Pericol de arsuri! Scule-
le interschimbabile - in special burghiele
- se pot incalzi foarte tare. Purtati manusi
de protectie daca este necesar.
indepartati scula interschimbabila.

Montarea mandrinei de gaurit cu prindere

rapida (Fig. C)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus (1):
trageti de mansonul de blocare (3) spre
spate.

2. Asezati mandrina de gaurit cu prindere
rapida (15) prin rotire in prinderea uneltei
SDS-Plus (1).

3. Fixati mandrina de gaurit: Eliberati
mansonul de blocare (3).

4. Verificati daca mandrina cu prindere ra-
pida (15) este bine blocata, tragand de
aceasta.

Montarea sculelor interschimbabile cu

prindere hexagonala/rotunda (Fig. D)

Indicatii

e Domeniul de strangere al mandrinei: 0,8-
10 mm

¢ Indicatii directionale vazute din spate.

Procedura

1. Deschiderea mandrinei de g&urit: intoar-
ceti mandrina de gaurit cu actiune rapida
(15 ©.

2. Introduceti scula de insertie cat mai mult
posibil in orificiul mandrinei de gaurit (16).

3. Fixarea sculei interschimbabile: intoarceti
mandrina de gaurit cu actiune rapida (15)
Jd.

Scoaterea sculelor interschimbabile cu

prindere hexagonala/rotunda (Fig. D)

1. Deschiderea mandrinei de g&urit: intoar-
ceti mandrina de gaurit cu actiune rapida
(15) O .

2. A PRECAUTIE! Pericol de arsuri! Scule-
le interschimbabile - in special burghiele
- se pot incélzi foarte tare. Purtati manusi
de protectie daca este necesar.
indepartati scula interschimbabila.
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Demontarea mandrinei de gaurit cu prin-

dere rapida (Fig. C)

1. Deblocarea prinderii uneltei SDS-Plus (1):
trageti de mansonul de blocare (3) spre

spate.

2. Scoateti mandrina de gaurit cu prindere

rapida (15).

Verificarea starii de incarcare a

acumulatorului

Indicatii

Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca Tnaintea incarcarii.

Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si

nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incarcarea acumulatorului

1.
2.

Scoateti acumulatorul (10) din aparat.
Glisati acumulatorul (10) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
(23).

Conectati incarcatorul pentru acumulator
(23) la o priza.

Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (23) de la retea.

LED-uri Semnificatie

rosu, oranj, verde Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (8) aflat langa indicato-

rul stérii de incarcare (9) pe acumulatorul

(10).

LED-urile indicatorului starii de incarcare

indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

incércati acumulatorul (10) daca mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului

starii de incarcare (9).

incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-
carcatorului.

5. Scoateti acumulatorul (10) din incarcato-
rul de acumulator (23).

Functionarea

Selectare regim de lucru

Indicatii

¢ Folositi cleme sau o altd modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu mana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

Rotiti comutatorul de selectare a functiei (4) astfel incat semnul sagetii sa arate spre simbolul

dorit.
Simbol Mod de fun- |Material Mandrina de |Sensul de ro- |Scula inter-
ctionare gaurit tatie schimbabila
Py Gaurire prin lo- |caramida, Be- |SDS-Plus Rotire spre dre- |Burghiu (Prin-
a l vire ton, Piatra (Zi- apta U dere SDS-Plus)
darie)
PR\ | Gaurire lemn, Metal, Mandrina cu  |Rotire spre dre- |Burghiu (Prin-
plastic prindere rapida |apta U dere cu tija ro-
tunda)
Y\ | Suruburi Surub Mandrind cu  |insurubarea: Port-varf, Bit
prindere rapida |Rotire spre dre- |Pentru surub
apta O
Desurubarea:
Rotire spre
stanga O
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Introducerea si scoaterea
acumulatorului

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-

torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-

troduceti acumulatorul in aparat pana cand

acesta nu este complet pregatit pentru uti-

lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un

acumulator gresit poate deteriora aparatul si

acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. Impingeti acumulatorul (10) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (12).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (11) pe
acesta (10).

2. Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (12).

Pornirea si oprirea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare fun-

ctionarii continue accidentale a aparatului.

Inainte de a introduce acumulatoarele in apa-

rat, verificati daca intrerupatorul pornit/oprit

(6) functioneaza corect si revine in pozitia

oprit atunci cand este eliberat.

Pornirea

1. Introduceti acumulatorul (10) in aparat.

2. Selectati directia de rotatie cu ajutorul
comutatorului sensului de rotatie (5).

3. Apasati si mentineti apasat intrerupatorul
de pornire/oprire (6).

Lumina de lucru cu LED (14) lumineaza.

Oprirea

1. Eliberati intrerupatorul de pornire/oprire
©6)-

Lampa de lucru cu LED se stinge.

2. inainte de a I&sa deoparte scula electrica,
asteptati sa se opreasca.

3. in pauzele de lucru: Pozitionati comutato-
rul sensului de rotatie (5) in centru. Ace-
asta masura de precautie impiedica por-
nirea neintentionata a uneltei electrice.

4. Scoateti acumulatorul (10) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

e indepartati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (7).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (10).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

4\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si manerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

e Curatati prinderea uneltei SDS-Plus (1).
Pentru a face acest lucru, trageti manso-
nul de blocare (3) inapoi si scoateti capa-
cul de praf (2) spre partea din fata.

Intretinerea

e Tinainte de fiecare utilizare controlati apa-
ratul pentru a detecta deficiente evidente
cum ar fi piese desprinse, uzate sau dete-
riorate.

e Ungeti regulat capatul de insertie al
sculei interschimbabile-SDS cu un-
soarea inclusa in pachetul de livrare
(21), putin (0,5-1 g). Ungerea sculei
interschimbabile-SDS trebuie repetata,
atunci cand pe arbore nu mai exista apro-
ape deloc unsoare.
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OBSERVATIE! Lubrifierea prinderii uneltei
asigura o functionare lind si o durata de
viata mai lunga.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

e curat

® |aloc uscat

e protejate impotriva prafului

e In valiza de transport inclus in livrare (22)

¢ in afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 0 °C
si 45 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu Tsi piarda
randamentul.

e inainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarna), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nala, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,

e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menajer, in foc (pericol de explozie)
sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca
Sse emana sau se scurg vapori sau li-
chide toxice.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu re-
glementarile locale. Acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Predati acumula-
toarele la un punct de colectare a bateriilor
uzate unde acestea sunt reciclate ecologic.
Consultati in acest scop unitatea locala de
eliminare a deseurilor sau centrul nostru de
service. Eliminati acumulatorii in stare de-
scarcata. Va recomandam sa acoperiti polii
cu banda adeziva pentru a preveni scurtcir-
cuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Li-lon

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 3 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de trei ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de trei ani si sa
se descrie pe scurt in scris, in ce consta de-
fectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
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sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Perioada de garantie nu este prelungita de
serviciul de garantie. Acest lucru este valabil
si pentru piesele inlocuite si reparate. Orice
daune sau defecte deja prezente in momen-
tul achizitiei trebuie raportate imediat dupa
despachetare. Reparatiile care au loc dupa
expirarea perioadei de garantie sunt supuse
unei taxe.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie inainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt
supuse uzurii normale si de aceea pot fi
considerate ca fiind consumabile (de ex.
Burghiu) sau pentru deteriorari la piese fragi-
le.

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
céarora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 479362_2410) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-

fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-

re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-
diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
479362_2410.

Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
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defectului catre adresa mentionata a cen- Importator

trului nostru de service. Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-

* Nusunt acceptate aparatele expediate toare nu este o adres& de service. Mai intéi
in mod necorespunzétor, aparate trimise contactati centrul de service mentionat mai
prin marfuri voluminoase, Express sau cu Sus.
alte transporturi speciale. Grizzly Tools GmbH & Co. KG

¢ Noi eliminam gratuit aparatele defecte, Stockstédter Str. 20
care ne sunt trimise. 63762 GroBostheim

GERMANIA

Service-Center www.grizzlytools.de

Service Romania
(RO Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 479362_2410

Piese de schimb si accesorii
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-

me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 55

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
manda

15 Mandrina cu prindere rapida (adaptor SDS-Plus) 91110393

19 Port-varf 91110395

Depistarea defectiunilor

Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:

Problema Cauza posibila Remedierea defectiunilor
Aparatul nu porneste Acumulatorul (10) nu este Introducerea acumulatorului,
montat Pag. 52
intrerupatorul de pornire/oprire |Adresati-va centrului de ser-
(6) este defect vice.
Descarcare (10) acumulator Incarcarea acumulatorului,
Pag. 51
Motorul este defect Adresati-va centrului de ser-
vice.
Aparatul functioneaza cu intre- |Contact intern slabit Adresati-va centrului de ser-
ruperi intrerupatorul de pornire/oprire vice.
(6) este defect
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Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Ciocan rotopercutor cu acumulator
Model: PABH 20-Li D4
Numarul de serie: 000001-240000

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase n echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
GERMANIA

19.05.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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[No4yncTtBaHe 67

MopppbxkKa.

CBXPAHEHUE. ...ceeeeeeeeeenieeeeeeeeeeeeeaeeneeeas 67
MpepaBaHe 3a oTnagbun/Ona3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpepa 68

VHCTpyKUMK 32 N3XBbpIsHe Ha

akyMmynaTtopHu 6atepuu. .68

CepBU3HO 06Chy)XXBaHe..

[apaHumsa 68
[aPaHLIMIS. ... 69
PemoHTeH cepBun3 / 3BbHrapaHLUMoHHO
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CbpaeyHn nos3apasneHns 3a Nokynkara Ha
Bawarta HoBa akymynatopHa ygapHa 6opma-
LuMHa (Hapy4aH No-#osy YPen unu enexkTpo-
WNHCTPYMEHT).

Bue cTe nsbpanu egnH BUCOKOKAYeCTBEH
ypeq. Toan ypeq, e 6un nposepsisBaH OTHOCHO
Ka4yecTBOTO MO BPEME Ha NPON3BOACTBOTO

1 e 6un NOANOXEH Ha KpaiHa nposepka. 1o
TO31 Ha4VH pyHKLMoHanHocTTa Ha Bawwus
ypepn e rapaHTipaHa.

iNe,

PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus e Hepas-
[enHa 4acT OT To3n ypef. To cbabprka Bax-
HW yKa3aHus 3a 6e3onacHocTTa, ynotpebara
N N3XBBLPIISAHETO Ha ypepda. [poyeTeTe BHU-
MaTeslHO PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTtaums.
3anosHaiiTe ce ¢ YacTuTe 3a ynpasieHue
npasunHara ynotpeba Ha ypega. /1anons-
BaliTe ypefa caMo KakTo € OnncaHo 1 3a no-
coYeHnTe obnacTu Ha NpunoxxeHue. MNazete
[o6pe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnyioarauus u
npepanTe BCUYKN [OKYMEHTU 3aeHO C ype-
[a npu npenpefasaHeTo My Ha TPETU nnua.

YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHue
YpenbT e npefHasHavyeH eqUHCTBEHO 3a
cnefHUTe NPUNOXKEHUs:
e 3aBvBaHe 1 pa3BriBaHe Ha BIHTOBE
e [lpo6buBaHe B ObpBO, METAN UK NnacT-
mMaca
* YpapHo npobvBaHe B 3vpapust
Ekcnnoatauus camo B CyXu NOMELLEHNS.
Bcsika gpyra ynotpe6a, KosiTo He € fonyc-
HaTa U3PUYHO B TOBA PHKOBOACTBO 3a EKC-
nioarauus, MoXe Aa npefcTasnsiBa cepu-
03Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens n goseae
[o weTn no ypepa. OnepatopbT Unn noTpe-
OGUTENAT Ha ypefa e OTrOBOPEH 3a 3/10M0-
JIYKU UNW LLETY 3a APpYr fvua nnm TsxHata
COOCTBEHOCT. YpeabT e npegHasHayeH 3a
OENHOCTN TUM ,,AoMalleH MaincTop®. Toi He
€ KOHCTpyUpaH 3a NpoMuLLSieHa ynoTpeba.
Mpu komepcranHa ynoTpeba, rapaHuusTa e
HeBanupgHa. [ponsBoanNTeNaT He HOCK OTro-
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BOPHOCT 3a LEeTN B pe3ynTaT Ha ynotpeba
He no npegHasHa4YeHve unm HenpasunHo o6-
cly>XBaHe.

YpenbT e vacT ot cepusta X 20 V TEAM un
MOXKe fia ce 13rnonssa c 6arepuu oT cepusita
X 20 V TEAM. AkymynatopHute 6atepum ot
cepuaTa X 20 V TEAM Tpsibea fa ce 3apex-
AaT caMo CbC 3apsHu YyCTPOMCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

OkommnneKkToBKa Ha goctaBkarta/
npuHapieXxHoCcTun
PazonakoBaiiTe ypefa v NpoBepeTe OKOMI-
NeKToBKarta Ha gocTtaBKarta.
M3xBbprieTe onakoBbYHUSI MaTepuan no
noaxoasLL, HauuH.
* AkymynatopeH lNMepdopatop
e 4x 150 mm SDS-Plus Cepegano:

@ 5/6/8/10 mm
e [pec (50 Q)
e Kydap 3a cbxpaHeHne
e [lpeBopg Ha opuryHanHaTa MHCTPYKUKMS
He e BKJIIoYeH B 06xBaTa Ha fJocTaBKara:
Axymynatop/3apsigHo yctpoucTtso/lMar-
POHHUK 3a 6bp30 3axBalwjaHe/Abpxkay 3a
6uTtoBe/3aBuHTBaL, 6MT/CBpeano 3a Abp-
BO C Kpbria onaiwika

Mpernep

M306paxkeHusiTa Ha ypeaa e
HamepuTe BbpXy npegHarta
pasrbBalla ce cTpaHuua.

MatpoHHuK 3a MHCTpymeHT SDS-Plus
MpaxosawmTeH Kanak

1
2

3 Bnokupalia BTynKa

4 TlpeBknto4vBaTen 3a M36op Ha PyHKLMUN
5

Mpesk/toyBaTesn 3a nocokara Ha BbpTe-
He

6 [NpeBkntoyBaTen 3a BKOYBAHE/N3K-
ntoYBaHe

7 PbkoxsaTka (M3onmpaHa NoBbLPXHOCT 3a
XBaLLaHe)

8 ByToH (MIHamkaTop 3a CbCTOSHUETO Ha
3apexaaHe)

9 MHamKaTop 3a CbCTOSHUETO Ha 3apex-
naHe

10 AkymynaTtop

11 ByToH 3a gebnokmpaHe Ha akymynarto-
pa
12 [Obprkay 3a akymynarop

13 [onbnHuTenHa pbkoxsBaTtka (M3onmpaHa
NOBBPXHOCT 3a XBaLlaHe)

14 CsetognopHa paboTHa CBETIMHA

15 TaTpoHHMK 3a 6bP30 3axBaLlaHe

16 OTBOp Ha NaTPOHHMK

17 Cspepnio (Obp>Kad € Kpbrna onawuka)
18 Cspepsno (SDS-Plus gbpxxad)

19 [Owbpxay 3a 6utose

20 3aBuHTBaL, 6UT

21 TIpec

22 Kydap 3a cbxpaHeHue

23 3apsgHo ycTponcTBo

OnucaHune Ha d)yHKLWIVITe
AkymynatopHaTa ygapHa 6opmalunHa e 060-
pyABaHa € NaTPOHHMK 3a MHCTPYMeHT SDS-
Plus (He Mmoxe fa ce cBans), cBansiy ce nat-
POHHUK 3a 6bp30 3axsalyaHe (SDS-Plus
Obp>kad), [ECEH/NAB X0, U NHTErpupaHo
LED ocBeTneHue.

YKASAHUE! MaTpoHHUKBT 3a 6bP30 3axBa-
LlaHe He e BKJIlo4eH B 06xBara Ha [ocTaBKa-
Ta.

DyHKUMATA HA KOHTPOSTHATE ENEMEHTY Luie
OTKpUETe B criegBallyiTe onmcaHusl.

TexHun4yecku AaHHN
AxkymynatopeH Nepcopatop

PABH 20-Li D4
HomuHanHo HanpexeHune U ............... 20V =
Terno ¢ 6atepus (20 V, 4 Ah) .....cecueeee =2 kg
YpenaobopoTu Ha NpaseH Xopf, ng
.................................................... 0-900 min™"
Bpon yaaph ......cocoeviiiiiiiies 0-5000 min™"
YOapHa EHEPIUS ....coocereiieiiee s 1 Joule
LLInpnHa Ha naTpoHHKKA ............ 0,8-10 mm*
Makc. gnameTbp Ha npobusaHe
—BUIAPUS e 10 mm
B 14=) o] = o SRR, 16 mm
SMETAT e 8 mm

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpp
......................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
HuBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lyya
....................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

BuGpaumnn a@n Hp ---.e--.- 10,2 m/s? K=1,5 m/s?
AKYMYNATOP .eeveeerireeenineeeeineeesneeeennees Li-lon
TEeMMEPATYPA ...eveveereerreeireereesee e <50 °C
— lNMpouec Ha 3apexaaHe ................ 4-40°C
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— Exkcnnoataumst .....oooeceeeeeiiieenns -20-50°C
— CbXPAHEHUE ..oveeeiiieieeeieeiee e 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart 6atepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— YeCTOTHA JIEHTA ......ccc.... 2400-2483,5 MHz
— NpefaBaHa MOLLHOCT ....ccceceeeennes <20 dBm
* CaMo BbB Bpb3Ka C NaTpoHHMKa 3a 6bp30
3axBalyaHe, KOMTO MOXe Aa 6bae 3aKyneH
OT OHNaviH MarasuHa. Bxx. Pe3epBHu YacTu u
npuHagnexHoctu, Ctp. 71

CTonHoCTUTE Ha Lyma 1 BubpauumTe ca on-
pefeneHn cnopeg HOPMUTE U NPEANUCaHNs-
Ta B Aeknapauysata 3a CbOTBETCTBUE.
[MocoueHaTa obLLa CTOMHOCT Ha B1bpauumTe
1 noco4eHara CTOMHOCT Ha LUYyMOBUTE eMU-
CUM ca U3MePEHH Mo CTaHAAPTU3MPaH MeTof,
Ha nsnuTBaHe 1 MoraT ga 6bAar nsnonssanHn
3a CpaBHEHUE Ha efViH eIEKTPUYECKUN UHCT-
pymeHT ¢ gpyr. lNocoveHaTa obLya CToMHOCT
Ha BnopauumTe U Nnoco4veHaTa CTOMHOCT Ha
LLYMOBUTE EMICUN MOXE CbLLO fia Ce U3MOoJ-
3Ba 3a npegBapuTesiHa OLleHKa Ha HaToBap-
BaHeTO.

A NPEAYNPEXAEHUE! EMucuunte Ha
BMOpaLumMTeE 1 LLyMa Mo Bpeme Ha OeicTBU-
TenHarta ynotpeba Ha enekTPOUHCTPYMEH-
Ta Morar fa ce pasfmyaBaT OT NOCOYEHU-
Te CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT HaunHa, no
KOWTO Ce 1U3Mon3Ba eNeKTPOVHCTPYMEHTLT.
HeobxoauMo e aa ce onpepensT npepox-
paHUTENHN MEPKM 3a 3alumTa Ha 06Cny>KBa-
LLIOTO NLiE Bb3 OCHOBA HATOBapBaHETO C
BMGpauumn Npu gercTeruTenHa ynotpeba (Tyk
cnepsa fa ce B3emat Nof, BHUMaHue BCUY-
K1 eTann Ha paboTHWS LMKbI1, Hanp. Bpeme,
B KOETO E€JIEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT € 13-
KJOYEH, U BPEME, KOraTo € BKJIOYEH, HO pa-
60TU 6€3 HaToBapBaHe).

X 20V TEAM

YpenbT € vacT ot cepusata X 20 V TEAM n
MOXXe Ja ce u3rnonssa c 6arepumn oT cepuaTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepun oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsibsa ga ce 3apex-
JaT camo CbC 3apsgHu YCTPOCTBa OT cepu-
sata X 20 V TEAM.

[NpenopbyBame Bu ga nsnonssate To-

31 ypeq, camo CbC CriefHUTe akymyna-
TOopHN 6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

MpenopbvyBame Bu pa 3apexpare Te3n aky-
MynaTopHu 6aTtepun CbC CnegHUTe 3apaj-
Hu ycTporicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
TexHN4ecKn xapakTepucTuKy Ha 6aTepusTa
1 3apsgHOTO YCTPONCTBO: BuxxTe oTAeNnHOTO
PBKOBOACTBO.

YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

To3u pa3fen onMcea OCHOBHUTE yKasaHust
3a 6e30MacHOCT Mpu U3MO3BaHETO Ha ype-
na.

A NPEAYNPEXAEHUE! HapaHsaBaHus Ha
Xopa 1 MaTepuasnHu LWeTy nopaan Henpa-
BUJIHO BOpaBeHe C akyMynartopHara 6are-
pusi. CnassaiTe ykasaHusita 3a 6e3onac-
HOCT 1 yKa3aHusiTa 3a 3apexxaaHe 1 npasun-
Ha ynoTpeba, NoCoYeHN B PbKOBOACTBOTO
3a ekcrnoarauusi Ha akymynaTtopHaTa 6a-
Tepusi U 3apsSAHOTO YCTPONCTBO OT cepust

X 20 V TEAM. NMoppo6HO onucaHre Ha nNpo-
Leca Ha 3apexzaHe 1 OOMbJIHUTENIHA NH-
hopmaLus Le HameprTe B HACTOSALLOTO OT-
[OefHO PBbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

3HauyeHue Ha yKa3aHusaTa 3a
6e3onacHoCT

A\ ONACHOCT! Ako He crassare ToBa yKa-
3aHKe 3a 6e30MacHoOCT, LUe Ce Cry4yu 310Mno-
nyka. MocneacTBMETO € TEXKO TENECHO Ha-
paHsiBaHe 1y CMbPT.

A NPEAYNPEXAEHUE! Ao He criassate

TOBa ykasaHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-

HO fia ce cnyyun 3nonosyka. lNocnencTeneTo

€ BEPOSITHO TEXKO TENIECHO HapaHsiBaHe nin
CMBPT.

A\ NOBULLIEHO BHUMAHMUE! Ako He
cnaspare ToBa ykasaHue 3a 6e30MacHOCT,
Lie ce cny4u 3nononyka. lNocnepacTereTo e
BEPOSITHO NEKO USIN CPEAHO TEXKO TENEeCHO
HapaHsiBaHe.

YKABAHWE! Ako He cnassaTe ToBa ykasa-
Hve 3a 6€30MacHOCT, LLie Ce Cy4u 310MoNy-
ka. MNocneacTereTo e BeposiTHa MaTepranHa
ujeta.
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nl/lKTOFpaMVI n cumBoOIn
CuMBONM BbpXy ypeaa

x EIERKSIDE

YpenbT e yacT o1 cepusita X 20 V TEAM un
MO>XXe fa ce 13nonssa c 6arepun oT cepuaTa
X 20 V TEAM. AkymynaTopHute 6atepun oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsbsa ga ce 3apex-
[aT camo CbC 3apsHu yCTPONCTBa OT cepu-
aTa X 20 V TEAM.

[Mpo4eTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a €KCI-
noarauusi

M3nonasarite aHTU(OHN
V3nonseaviTe 3awyta 3a o4nTe
V3nonsBaviTe macka

M3pbpnante 6nokmpatlara BTynKa
[Mpo6usaHe/BrHTOBE

YpapHo npobusaHe

DyHKUMATA 3a yaapHO npobusaHe He

Tps6Ba Aa ce 13Mon3sa c nocTaseH
NaTpPOHHYIK 3a 6bP30 3axBallaHe.

EnexkTpoypeguTe He ce U3XBbPAST C
6VTOBUTE OTNagbLUW.

I A% QOO

CvMBOM BbpXy rpecTa

BHumaHne!

He e noaxopsLLo 3a aewa nof Tpv
roavHmn

OnakoBkaTta TpsibBa Aa ce N3XBbpn
Mo eKonorocbobpas3eH HavymH

i@

CwvmBon 3a peunknmpaHe

04y Kop 3a peumnknupaxe

N

» | [pec, MHCTpyMeHT

—

28

CyMBOIM B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

A BHumaHne!

O6wWwu npeaynpexaeHus 3a
6e30MacHOCT Ha eNleKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

A NPEAYNPEXAOEHMUE! Mpou4eTteTe
BCUYKU NpegynpexaeHus 3a 6esonac-
HOCT, UHCTPYKLK, UNIOCTPaLMN 1 crieum-
durKaumm, npefocTaBeHN C TO3U eNeKT-
POVHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLUW, N36POEHN No-[os1y, MoxXe Aa
[oBefie 4O TOKOB yfap, noxkap wwnm cepu-
O3HO HapaHsiBaHe. 3ana3eTe BCUYKM npe-
AYNpeXAeHUsi U MHCTPYKLUUK 3a 6baeLm
CrpaBKu.

TepMUHBT "eneKTPONHCTPYMEHT" B Nnpeayn-
pexxpeHusiTa ce oTHacs [0 BalLUs eNeKTpo-
VNHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT Mpexkara (C Ka-
6ern), U eNneKTPOUHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
OT akyMynaTopHa 6atepust (6e3>KNYEH).

1. BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO MACTO YUC-
TOo U fo6pe ocBeTeHO. 3a0pbCTEHNTE
W TbMHU 30HU Ca NpegrocTaBka 3a H-
LUMOeHTH.

b) He paboTteTe c eNeKTPOUHCTPYMEHTUN
BbB B3puBoonacHa atmocdepa, Han-
puMep Npu Hanu4yMe Ha 3anajammm Te4-
HOCTM, rasoBe unu npax. EnekrpounHc-
TPYMEHTUTE Cb3aBaT NCKPU, KOUTO MO-
raT fja Bb3nnamMeHsiT npaxa unv usnape-
HuaTa.

c) [okaTo pa6oTute C efleKTPOUHCTPY-
MeHTa, He AonycKanTe geua v cTpa-
HUYHM nuua. PascenBaHeTo MoXe aa
nosefe [o 3ary6a Ha KOHTPOJI.

2. ENNIEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

a) LWlencenute Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU-
Te Tpsi6Ba fja CbOTBETCTBAT Ha KOH-
TakTa. Hukora He moguduumpainte
wencena rno KakbBTO U fla € Ha4yuH. He
M3non3BanTe aganTepu Cbc 3a3eme-
HU eNeKTPOUHCTPYMeHTU. Hemoaundu-

He e noaxopsLLo 3a npegasareneH
MeXaHU3bM
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e)

b)

c)

LMpaHnTe LWLencenu 1 noagxoasinTe KoH-
TaKTW LLe HamansT prUcka oT TOKOB yaap.
N36sreaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC
3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo TPb6U,
paguaTopu, neyku u xnaguniuum. Co-
LLlecTBYBa MNOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TSNOTO BY € 3a3eMEHO.

He nanarainte eneKTpoMHCTPYMEHTUTE
Ha AbXA unu Bnara. HaennsaHeTo Ha
BOAA B €JIEKTPOUHCTPYMEHTA YBENNYaBa
pucka oT TOKOB yaap.

He 3noynoTtpe6saBaiite ¢ kabena. Hu-
Kora He n3nonssanTte kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpNaHe WIN U3KJYBaHe Ha
eJIeKTPOUHCTPYMeHTa. [ipbXXTe Kabe-
na paned ot TOnJiMHa, Macro, ocTpu
pbb6oBe nnu gBMXxKeLwm ce 4actu. Nos-
peneHnTe nnn 3anieTeHn kabenm ysenu-
YaBaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTto pa6oTtute ¢ eneKTpoOUHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NOoN3BanTe yab-
XKUTen, noaxopasiy 3a ynotpeba Ha oT-
KpuTO. /13non3saHeTo Ha kaben, noaxo-
DSl 3a ynoTpebda Ha OTKPUTO, Hamansiea
pucka oT TOKOB yaap.

Ako pa6oTaTta C eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BJIaXKHO MSICTO € Heu36eXHa, us-
nonssanTe 3axpaHBaHe, 3aLUTEHO C
YCTPOWUCTBO 3a 3aluTa OT OCTaTb4eH
ToK (RCD). 3nonasaHeTo Ha RCD Ha-
MansiBa pycka oT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBaUuTe KakBo
npaBuTe 1 U3NoON3BanTe 34paB pasym,
KoraTto pa6oTuTe C eIeKTPOUHCTPY-
MeHT. He usnonasaite eneKTpouHc-
TPYMeHTa, KOrato cTe YMOpPEeHU Uam
nop Bb34eACTBMETO HA HAPKOTULM,
aNkoxoJs uian megukameHTu. MomeHT
Ha HEBHVMaHVe No BpeMe Ha paboTa c
€NeKTPOUHCTPYMEHTY MOXXe [a foBefe
00 CEPVIO3HN TEIECHN NOBPEAMN.
W3nonsBsaiiTe NMYHM NpegnasHu cpeg-
cTtBa. BuHarun HoceTe npeanasHn o4yu-
na. 3awutHoTo o6opyaBaHe, Kato npo-
TVBOMpaxoBa Macka, Hexib3rallm ce
npegnasHu obyBKY, TBbPAA Luanka uim
aHTUOHN, N3NOS3BAHO NPY NOAXOOALLN
yCcnosus, e Hamasnn HapaHAaBaHUATa.
MpepoTBpaTABaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TUpaHe. YBepeTe ce, 4e NPeBKIIY-
BaTensAT € B U3KJIKDYEHO MOJIoXKeHue,
npeau aa cebp3BaTe KbM U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe U/unu akymynaTtopHa-

d)

Ta 6aTtepus, fa BauraTte win npeHacs-
Te UHCTpYyMeHTa. [peHacsHeTo Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTY C NMPBLCT BbPXY NPeBK-
noyBaTenst Un BKIIOYBAHETO Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTU, YATO NPEBKIIIOYBATEN
€ BKJIH0YEH, BoaW A0 UHLMOEHTN.

Mpeaun aa BKNOYUTE €IEKTPOUHCTPY-
MEHTa, U3BajeTe BCUYKMU perynupaiym
KJIIO4OBE WM raevyHu Kr4yoBse. [[aeyeH
KJOY WX KJTHoY, OCTaBeH NprKpeneH KbM
BbPTSLLA Ce 4acT Ha eNEKTPONHCTPYMEH-
Ta, MOXe [a AoBefe [0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwiaBaiTe Bb3MOXXHOCTUTE
cu. MopgabpixanTe NpaBuHa CToNKa U
paBHOBecue npe3 LsanoTo Bpeme. Tosa
Nno3BoJisiBa No-go6bp KOHTPOS Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHN CUTYyaLun.
O6neueTe ce noaxopswo. He HoceTe
cBO6GOAHM apexn unu 6mxyTa. [ipbxTe
KocaTa U gpexuTe cu pganed ot ABuXKe-
wuTe ce yactu. CBoboHM Opexu, 6u-
>KyTa UM gbira Koca morart ga nonag-
HaT B ABVKELLWTE Ce YacTu.

AKo ca npeaBuAeHU YyCTPoOCTBa 3a
CBbp3BaHe Ha CbOPBLXEHUs 3a U3B-
NM4yaHe n cbbupaHe Ha npax, yBepete
ce, 4Ye Te ca CBbp3aHu U ce usnonasar
npaBuHO. /13non3BaHeTO Ha NpaxoyJso-
BUTENIN MOXXE [a Hamanu onacHocTuTe,
CBbp3aHM C npaxa.

He nossonsiBaiiTe Ha no3HaHueToO,
npuao6GUTO OT YECTOTO U3NOoN3BaHe

Ha MHCTPYMEHTUTE, Aia BM NO3BOMM Aa
cTaHeTe CaMOAOBOJIHA U Aa NpeHe6-
perHeTe npuHuunuTe 3a 6e3onacHocT
Ha UHCTPYMeHTuUTe. EgHO HeBHUMaTEN-
HO JeicTBMe MOXe Oa OoBee 00 TEXKU
HapaHsiBaHUsi B pamMKUTe Ha 4acT OT ce-
KyHOaTa.

U3MOJISBBAHE U F'PUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eNneKTPONHCTPYMEH-
Ta. UsanonsBaiite noaxoasawwms enek-
TPOVHCTPYMEHT 3a BalleTo Npuioxe-
Hue. MNpaBUNHUAT ENEKTPONHCTPYMEHT
e cBbpLlK paboTaTa no-godpe n no-
6e30MacHO CbC CKOPOCTTA, 3a KOSITO €
NPOEeKTVPaH.

He nanonssaiite eneKTponMHCTPY-
MeHTa, aKo NPEBKJIYBATENAT He Mo
BKJ/IlOYBa M U3KIo4Ba. Beceku enekTpo-
MNHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe Aa ce yr-
paBnsiBa ¢ NpeBK/oYBaTenNs, € ornaceH n
TpsibBa foa ce pemMoHTUpa.
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Mpeav ga nsBbpLUBaTE KAKBUTO U Aa
6UN0 HAaCTPOWMKU, fja CMEHSATE aKCeCco-
apu UM fa cbxpaHsiBaTe eNIeKTPOUHC-
TPYMEHTUTE, U3KJIIoYETE Lencena oT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unm ns-
BageTe aKymynaTopHaTa 6aTtepusi, ako
ce U3BaXxaa, OT eJIEKTPOMHCTPYMEH-
Ta. Tean npeBaHTUBHU MepKn 3a 6e30-
MacHOCT HamarnsiBaTt pucka OoT Cly4anHo
cTapTvpaHe Ha enekTPOMHCTPYMEHTa.
ChbxpaHsiBaliTe HepaboTeluTe eNneKkT-
POUHCTPYMEHTU Ha MSICTO, HeJ4OCTbMN-
HO 3a Aeua, U He No3BoNsAABaNTe Ha Nu-
Lia, KOUTO He ca 3ano3HaTyu C eNneKT-
POUHCTPYMEHTa Unu € Te3n UHCTPYK-
uMn, aa paboTaT ¢ Hero. EnekTpuyecku-
T€ UHCTPYMEHTU Ca OMnacHu B pbLETe Ha
Heoby4eHn noTpedbuTenu.

Mopabp)KaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTU
n akcecoapwu. NMpoBepsiBaiTe 3a pas-
MWHaBaHe W CBbpP3BaHe Ha ABUXe-
LWMTE Ce 4YacTu, CHynBaHe Ha YacTu n
BCSIKaKBU ApPYry yCnoBusi, KOUTO MO-
raTt Aa noBnusiSiT Ha paéoTaTta Ha enek-
TpouHcTpyMmeHTa. NMonpaBeTe enekT-
POUHCTPYMEHTa npeau ynotpeba, ako
e noBpepeH. MHOro 371omnonyku ce npu-
YMHSIBAT OT JIOLLIO MOAABbPXKaHN ENeKTPOo-
VHCTPYMEHTMW.

MoapbpXxanTe peXxxewmre UHCTPYMEH-
TN OCTPU U YucTu. MNMpaBnnHo noaabp-
XKaHNTE PeXeLLn NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLwm pbboBe e No-Masiko BEPOSATHO
[a ce 3aKIeLsT 1 ca Nno-1ecHn 3a yn-
paBneHue.

M3nons3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA,
NPUHaANEeXXHOCTUTe, HaKpaNHULMTE U
T.H. B CbOTBETCTBME C TE€3U UHCTPYK-
uun, KaTo ce cbobpassiBaTe C yCloBU-
fATa Ha pa6oTa u usBbpLlUBaHaTa pa6o-
Ta. /Ianon3saHeTo Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTa 3a onepauumn, pasnnyHn OT Npeg-
BUAEHWTE, MOXe Aa AoBefe [0 onacHa
cuTyauus.

MoapbpxanTe APBXKKUTE U NOBBP-
XHOCTUTE 3a XBallaHe CyXu, YNCTU

1 6e3 macna u MasHUHWU. XTb3rasute
OPBXKM U MOBBbPXHOCTW 3a XBallaHe He
nossonsiBat 6e3onacHo 6opaBeHe 1 yn-
paBneHne Ha MHCTPYMEHTa B HeO4aKBaHu
cuTyauuu.

MU3MNON3BAHE U FPUXXA 3A AKYMY-
JNNATOPHUTE MHCTPYMEHTU
3apexxpaiTe caMo CbC 3apAQHOTO yC-
TPOWCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAU-
Tens. 3apsigHOTO YCTPOWCTBO, KOETO €
NOAXOASLLO 3a e4VH TUM akyMynaTop-
Ha 6aTepusi, MOXXe fia Cb3fade pPUCK OT
no>xap, korato ce 1u3ronasa c Apyr Tvn
akymynatopHa 6aTtepus.

N3non3sante eNneKTPOMHCTPYMEHTH
caMo CcbC crneuunanHo npegHasHaye-
HU 3a uenTa KOMMJIEKTU aKyMyiaTOpHU
6aTtepumn. 13nonsesaHeTo Ha gpyru aky-
MynaTopHu 6aTepun MoXe Ja fosefe [0
PUCK OT HapaHsiBaHe 1 nox<ap.

KoraTto akymynatopHaTa 6atepus He
ce U3non3Ba, A APbXTe Aaned ot apy-
' MeTaJiH1 NpegMeTn, KaTo Kiame-
PU, MOHETU, KNIoYOBEe, MMPOHU, BUHTO-
B€ WM ApYyru Mankvu MeTasHu npegve-
TW, KOUTO MOFaT Aja ce CBbpXXaT OT ef-
Ha Knema Kbm gpyra. CbeguHsaBaHeTo
HaKbCO Ha KNnemnTe Ha akymynaTopHara
6atepusi MOXe fa AOBefe A0 N3rapsiHus
Wnn noxap.

Mpu HeGnaronpuUsaTHU YCNOBUS OT aKy-
MynaTopHaTa 6aTepusi MOXKe Aa ce uU3-
XBbPJIM TEYHOCT; U36SArBanTe KOHTaKT
c Hesl. Mpu cny4yaeH KOHTAKT U3nak-
HeTe ¢ Boga. AKO Te4HOCTTa nonag-
He B 04YMTe, AOMbJIHATESIHO NOTbpCe-
Te MeguUMHCKa nomoly. Te4yHocTTa, U3-
XBbpJieHa OT akymynaTopHara 6arepusi,
MOXKe Aa NPUYMHU ApasHeHe U narapsi-
HUS.

He nanonsBaiite nakeT akymynaTtop-
HU 6aTepumn UM MHCTPYMEHT, KOMTO ca
nospepeHn unu moauduuympaHu. Nos-
pPeAeHN nnn MoaurLmMpaHn akymya-
TOpHM 6aTepun Morat fa uMat Henpeg-
cKasyeMo rnoBefeHre, KOETO Ja fosene
[0 NoXKap, eKCrno3unst UM puck oT Hapa-
HsiBaHe.

He nanaraiite akymynatopHarta 6a-
Tepusi UM UHCTPYMEHTA Ha OrbH U
npekomepHa Temneparypa. /snara-
HETO Ha OrbH WS Ha TeMmnepaTypa Hag
130°C MoXke fa npeamn3Brka ekcrniosusi.
CnasBaiiTe BCUMKUN MHCTPYKLMX 3a 3a-
peXxpaHe U He 3apeXxpanTe akymyna-
TopHaTta 6aTrepus WIN UHCTPYMEHTA
U3BbH TEMNepaTypHUs auanasoH, no-
COYeH B MHCTpyKuuute. HenpasuiHOTO
3apexaaHe Unn 3apexxgaHeTo npu Tem-
nepaTypu N3BbH NOCOYEHMS Ananas3oH
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MOXe [a NoBpeay akymyrnatopHara 6a-
Tepyisi 1 Aa yBennYn pUcka oT rnoxap.

6. CEPBM3HO OBCJTY>XBAHE

a) BwbanoxeTe cepBM3HOTO 06Cny)XBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha KBanudm-
LMpaH cepBU3eH creyuanucT, KOuTo
M3non3Bsa camo UAEHTUYHU pe3epPBHUN
yacTtu. 1o To31 Ha4VvH Le ce rapaHTpa
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPONHCTPYMEH-
Ta.

b) Hukora He o6cnyXxBanTe nNnoBpeaeHU
aKkymynaTtopHu 6atepun. CepBnsHoTO
obcny>XBaHe Ha akyMynaTtopHuTe 6are-
pumn Tpsibsa Aa ce N3BbpLUBA CaMo OT
NPOV3BOAUTENS UM OT OTOPU3VPaHN
cepBu3n.

MpepynpexpeHus 3a
6e3onacHocT 3a nepcopatopu

WUHCcTpyKUumM 3a 6€30MacHOCT 3a BCUYKU

onepauumn

¢ Hocete aHTUOHM. VI3naraHeTo Ha LyMm
MOXKe Aa fosefe A0 3aryba Ha cnyxa.

¢ W3nonsBsaiTe fOMbIHUTENHATA PbKOX-
BaTKa (QOMbJHUTENIHATE PbKOXBATKM),
aKo e focTaBeHa (ca JoCTaBeHU) C UH-
cTpymeHTa. 3ary6ara Ha KOHTPON MoXe
[a pgosefe [0 HapaHsBaHWS.

¢ [pbXXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a n3o-
NMpaHUTe NOBbPXHOCTU 3a 3axBalla-
He, KoraTo u3BbpluBaTe onepauus, npu
KOSITO peXeLMAT HaKpaHUK unm 3ak-
penBawuTe enemMeHT! moraTt fa Bnssar
B KOHTaKT CbC CKPUTO okabensiBaHe.
PexkelumsaT HakpanHmK nnm 3akpensatimn-
Te enemMeHTV ce fonupar fo NPOBOAHNK
oA, HanpeXkeHne, KOeTo MoXe fa Hanpa-
BW OTKPUTUTE METaNTHN HacTu Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTA "nof HanpexxeHne" n aa
NPUYKHM Ha onepartopa TOKOB yAap.

WUHcTpyKuumn 3a 6e30nacHOCT nNpu

n3nons3BaHe Ha AbJIrv cBpeana ¢

nepdopartopu

¢ BuHaru 3anousaiite Npo6MBaHETO C
HUCKa CKOPOCT 1 C BPbX Ha CBpeasio-
TO B KOHTAKT ¢ o6pa6oTBaHus paeTain.
[Mpun No-BUCOKU CKOPOCTMN Ma BEPOSIT-
HOCT HaKpanHVKbT fa Ce OrbHE, ako Ob-
[0e ocTaBeH fja ce BbpTu cBO6OAHO, 6e3
0a ce ponvpa fo obpaboTBaHns getann,
KOETO MOXKe Aa [ooBefe OO0 TeleCHU NoB-
peown.

¢ BuHaru 3anou4saiite Nnpo6MBaHeTo C
HUCKa CKOPOCT 1 C BPbX Ha CBpeasio-
TO B KOHTAKT ¢ o6paboTBaHus pgetain.
HakpaiHuuute morat fa ce orbHaT 1 ga
noBefaT [0 cyynBaHe uam 3aryba Ha KOH-
TPOJ1, KOETO MOXKE [a AOBede A0 TENEeCHU
nospeau.

[OoNbAHUTENHN MHCTPYKLUUK 32

6e3onacHoCT

e OcurypsiBaiite o6pa6oTBaHus geTain.
Letann, 3axsaHaT ¢ nogxogsLy npuc-
noco6neHnst M ckobu, e 3acTornopeH
Mo 34paBo U CUrYPHO, OTKOJIKOTO, ako ro
ObpPXXUTE C pbKa.

¢ UsknoyeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA He-
3a6aBHO, aKO UHCTPYMEHTHT 3a Npu-
noXxeHue ce 6nokupa. bbperte nogror-
BeHM 3a peaKkuuu C BUCOK BbpPTSLY, MO-
MEHT, KOUTO Npeau3BUKBAT OTKar. VIH-
CTPYMEHTBT 3a NPUNoXeHne ce 611oknpa,
KOraTo ce 3akneL B geTtana unm kora-
TO ENEKTPOVHCTPYMEHTBT CE NPETOBapu.

e BuHarm us4yakBanTe MbJHOTO cnupa-
He Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Npeau aa
ro ocraeure. VIHCTPYMEHTBLT 3a Npuno-
>KEHVEe MOXXe [a 3acefHe 1 Ja naryoute
KOHTPOJ Haf eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

¢ WsnonsBante NOAXOAALM AEeTEKTOPM,
3a fa onpegenute panv uMa CKpuTu
3axpaHBaLyM JIMHAW, WK Ce CBbpXKe-
Te C MecTHaTa KOMMaHusi 3a KoMyHarsn-
HU ycnyru 3a cbaencTBue. KoHTakTbT ¢
eNeKTPUYeCcKn Kabenmn MoXxe aa npu4nHu
rno>kap 1 TokoB yaap. lNospexpaHeTo Ha
rasonpoBOoUTE MOXXE [ia [IOBefe A0 eK-
cnnosusi. CHynBaHeTo Ha BOOONPOBOAHU
TPBOU NPUYMHSIBA MaTEPUaNHN LLETHN.

e W3nonsBaunte camo akcecoapu, npeno-
pbyaHu ot PARKSIDE. Henopxopsum-
Te akcecoapy MoraT Aa NpUYHAT TOKOB
yaap unm noxap.

OcTaTb4HU PpUCKOBE

[opwu n npu ynotpeba cbrnacHo ykasaHus-

Ta Ha ToO3u ypen, BuHarn octaBaTt oCTtaTb4-

HN pUCKOBeE. CJ‘Ie,D,HVITe onacHoOCTW Morart ga

HaCTbNAT BbB BPb3Ka C N3MbJIHEHNETO U N3-

paﬁOTBaHeTO Ha TO3K ypen:

L4 pre)K,U,aHe Ha cnyxa, ako He Ce HOCU
nogxopsLo obopyasaHe 3a npegnassaHe
Ha cnyxa.

* YBpexAaaHe Ha 34paBeTo, Npon3Th4aLLo
OT BUbpauun pbka-pamo, ako ypeanbT ce
M1N3non3Ba 3a no-Abnblr nepunop oT Bpe-
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Me N He ce n3non3ea 1 nogabp>ka npa-
BUJTHO.

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT
€/1eKTPOMarH1MTHOTO roJie, KOETO Ce FreHepu-
pa fokaTo ypefbT e B ekcnnoartauus. [MNpu
onpepeneHy o6CcTosATENCTBa TOBa NOJiEe MO-
Xe fja noBfvsie OTPULATENHO Ha akKTUBHMN
W NACMBHN MeOULMHCKM uMnnaHTu. 3a ga
Ce Hamany onacHoOCTTa OT CEPUO3HN UK
CMbPTOHOCHW HapaHsiBaHUsi, HUE Npenopby-
Bame Ha fimuata ¢ MeguLMHCKN UMMNaHTu fa
Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS NleKap Wy npouns-
BOAUTENSA HA MEAULIMHCKNSA UMMNNaHT, Nnpean
0a nsnonaear ypega.

MoproroBka

A NPEQYNPEXXOEHUE! OnacHoCT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaTt Ha HEBOJIHO BKIIIOYBa-
He Ha ypepa. [MocTaBeTe akymynaTopHara
GaTtepuis B ypeaa efsa Torasa, KoraTo ype-
ObT € HarbJIHO rOTOB 3a yrnoTpeba.

KoHTposiHu enemeHTH

3arnosHaiiTe ce C KOHTPOJIHUTE eNeMeHTU
rpeayv aa nycHeTe ypeaa B eKcrnioaraums sa
MbPBY MbT.

¢ [lpeBkntoYBaTen 3a nocokara Ha Bbp-
TeHe (5) (dur. A)

A NOBULLEHO BHUMAHME! Onac-

HOCT OT HapaHsiBaHe! [Npepy BCUYkn pa-

60TK No ypega (Hanp. NopapbXXKa, CMsi-

Ha Ha MHCTPYMEHT U Ap.), KaKTO 1 Npu He-

rOBOTO TPAHCMOPTUPAHE U CbXPaHeHue,

nocTaBsAiiTe NPEBKOYBATENSA 3a CMSI-

Ha Ha nocokara Ha BbpTeHe (5) B cpea-

HO noJioXXeHve. ToBa nNpepoTBpaTsBa He-

BOJIHO HaTMUCKaHe Ha NpeBKJtoYBaTens 3a

BKJItOYBaHe/N3KIto4BaHe (6).

YKA3AHUE! 3apeiicTBaliiTe npeBKoYBa-

Tensa 3a nocokara Ha BbpTeHe CamMo Kora-

TO ypenbT e cnpsin!

Mocoka Ha NpeBKtoYBaTess, rnegaHa

oT3ag.

e HansBo peceH xon U

e LleHtbp @ Bnokmposka cpetly
BKJIIOYBaHe

e HapsacHo nsB xog O

e [lpeBknto4YBaTen 3a U360p Ha hyHKLUUU
4)
YKA3AHUE! OnacHocT oT noBpepal 3a-
nelncTeainTe NpeBKtoYBaTens 3a ns-
60p Ha PyHKLMN CaMO KOoraTo ypenbT e
cnpsn.

C npeBkJtoyBaTens 3a n3bop Ha PyHK-

uun (4) nsbnpaTte pexnmMa Ha paboTa Ha

ypena.

3aBbpTeTe NpeBKIoYBaTeNs 3a N3bop

Ha yHKUMK (4), TaKa Ye MapK1pOBKa-

Ta CbC CTPEnKa fa Co4n KbM >KeflaHusi

cvumBon (BUXX M1360p Ha paboTeH pexxinm,

CTp. 66).

e [lpeBkntoyBaTen 3a BKIlOYBaHEe/U3K-

ntoyBaHe (6)

e BknoysaHe: HatuckaHe

e [InaBHO perynupaHe Ha o60poTuTE:!
KonkoTo noBeye HaTuckare npesk-
nroYBaTens 3a BKIIYBaHe/N3KIo4Ba-
He, TOJIKOBa MO-BMUCOKMN ca 060poTUTE.

e VI3kntoyBaHe: [NyckaHe

N360p Ha UHCTPYMEHT

e 3aynapHo NpobuBaHe ce Hy>XJaeTe oT
cBpensio cbe SDS-Plus gbprkay (18).
YKABAHME! OnacHocT oT nospegal Pe-
XKXUMBT Ha paboTa ,,YaapHo npobusaHe™
TpsibBa Aa ce 1M3non3sa camo Torasa, Ko-
raTto NaTpoOHHUKBLT 3a 6bP30 3axBallaHe
He e nocTtaseH!

e 3a 6e3ynapHo NpobusaHe B AbPBO, Me-
Tan v nnactMaca n3nosi3sanTe CBpeano
C Obp>xad ¢ Kpbrna onatuka (17), koeTto
[a rnocTtaBuTe Ypes naTpoHHMKa 3a 6bP30
3axBalaHe cbc SDS-Plus gbpxkad (15).

e 3a 3aBMBaHe Ha BUHTOBE M3Mosi3BanTe
ObpxaynTe 3a 6utose (19)/HakpaliHuuuTe
3a 3aBumBaHe (20), KOUTO NOCTaBsiTe Ype3
naTpoHHMKa 3a 6bP30 3axBalllaHe CbC
SDS-Plus gbpxxay (15).

YKASAHUE! MaTpoHHUKBT 3a 6bP30 3axBa-
LLlaHe He e BKJIl4eH B o6xBaTa Ha [ocTaBka-

Ta.

YKABAHUE! HakpaiiHnuy 3a 3aBuHTBaHe/

Obp>ka4ute 3a 6UTOBE 1 CBpeAsia (Abp>kay ¢

Kpbria onailka) He ca BKJIloHeHn B ob6xBaTa

Ha pocTaBkara.

e Bx. Pe3epsHu 4acTu v NpUHaANEXHOCTH,
Ctp. 71

Crnob6siBaHe n pasrnob6sisaHe Ha
paboTHUA UHCTPYMEHT

Ycnosus

® /1360p Ha nHCTPymeHT, CTp. 64
YkasaHus

e [laTpoHHUK 3a NHCTPyMeHT (1): SDS-Plus

* B pesynTaT Ha KOHCTPYKUWsiTa Ha cucTe-
mata SDS-Plus paboTHUAT MHCTPYMEHT/
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NaTPOHHVKBT 3a 6bP30 3axBallaHe nva
Manbk paguaneH nydT. ToBa HaMa Bnvsi-
HMe BbpXy TOYHOCTTa Ha NPOBMBAHETO.
YKAB3AHUE! OnacHocT oT nospepa! N3-
nosi3eariTe NaTpoHHNKa 3a 6bP30 3ax-
BaLLaHe (15) camo 3a pexxum Ha paboTa
"Mpo6rBaHe/3aBnBaHe".

e [lpu nocTaBsiHe Ha NHCTPYMEHTa BHU-

MaBaiTe fja He NoBpeauTe Npaxo3almT-
HUS Kanak (2). MNpaxo3awmuTHUAT Kanak
(2) npepoTBpaTsaBa [o ronsima creneH
HaBNM3aHeTO Ha npax OT NPO6VBaHETO B
naTpOHHVKA 3a MHCTPYMEHTA Mo Bpeme
Ha paboTa.
YKASAHUE! MNMoBpefeH npaxo3almuteH
Kanak (2) Tpsibsa fa ce cMeHn He3abaBs-
Ho. lNpenopbunTEnHO € Aa nosepute
cMsiHaTa Ha cnyx6aTa 3a ob6cny>KBaHe Ha
KINEHTH.

e [laHHuUTe 3a nocokara ca rnefaHu ot3ag.

MoHTUpaHe Ha pa60THUSA UHCTPYMEHT

(SDS-Plus) (dur. B)

1. [HebnoknpaHe Ha NaTpoHHMKa 3a UHCTPY-
meHT SDS-Plus (1): nsgbpnaiite 6n10ku-
paiyarta BTynka (3) Hasap,

2. TocTaBeTe paboTHUA MHCTPYMEHT Ype3
3aBbpTaHe B NaTPOHHMKA 32 UHCTPYMEHT
SDS-Plus (1).

3. 3arsraHe Ha paboTHUsSt UHCTPYMeHT: Oc-
BobofeTe 6okMpatLara BTynka (3).

4. Ypes n3gbpnBaHe NpoBepeTe CTabUIHO-
TO MONOXKeHNE Ha PaboTHUSA MHCTPYMEHT.

[AeMoHTMpaHe Ha paGOTHUSA UHCTPYMEHT

(SDS-Plus) (®ur. B)

1. [OebnokupaHe Ha NaTpoHHMKA 3a NHCTPY-
MeHT SDS-Plus (1): nsgbpnante 610Ku-
pawiaTta BTyfKa (3) Hasag,.

2. 4\ NOBULLEHO BHUMAHME! Onac-
HOCT OT narapsiHe! PaboTHWUTE MHCTPY-
MEHTU — NO-CcrneupanHo cepegnara — Mo-
raT CUJHO Aa ce HaropeLwaT. AKO e Heob-
XOAUMO, HOCETe MpefnasHy pbkasuLim.
OTcTpaHeTe pabOTHUSE UHCTPYMEHT.

MoHTUpaHe Ha NaTpoHHUKa 3a 6bP30 3ax-

BawaHe (®wr. C)

1. OebnokmpaHe Ha NaTpPOHHUKA 3a UHCTPY-
MeHT SDS-Plus (1): nsgbpnaite 6510Ku-
paiiarta BTynka (3) Hasap,.

2. TlocTaBeTe NnaTtpoHHKKa 3a 6bP30 3axBa-
waHe (15) 4pes 3aBbpTaHe B MATPOHHMKA
3a HcTpymeHT SDS-Plus (1).

3. 3atsraHe Ha natpoHHuka: OcBobopeTe
6nokupatlata BTynka (3).

4. Ypes napgbpreaHe nposepeTe 6e3ynpey-
HOTO 6MOKMpPaHe Ha NaTpoHHKKAa 3a 6bp-
30 3axBaLlaHe (15).

MocTaBsiHe Ha WecToCTeHHa onaluka/
Kpbriia onawka 3a paboTHU UHCTPYMEHTU
(®ur. D)

YkasaHus
e LUlnpuHa Ha naTtpoHHKKa: 0,8-10 mm
e [laHHWUTe 3a NocokaTa ca rnefaHn oT3ap.

Mpouenypa

1. OtBapsiHe Ha naTpoHHuKa: O6bpHeTE
naTpoHHMKa 3a 6bp30 3axBallaHe (15)
.

2. Bkapante paboTHUSt UHCTPYMEHT MaKcu-
MaslHo HaBbTpe B NaTPOHHMKA 3a 6BP30
3axsawyaHe (16).

3. 3ardraHe Ha pabOTHWSA NHCTPYMEHT:
O6bpHEeTe NaTpoHHUKA 32 6bP30 3axBa-
waHe (15) O .

W3BaxpaHe Ha wecTocTeHHa onaluka/

Kpbriia onaiwka 3a paboTHM UHCTPYMEHTH

(dwur. D)

1. OtBapsiHe Ha naTpoHHuKa: O6bpHeTE
naTpoHHMKa 3a 6bp30 3axBallaHe (15)
.

2. 4 NOBULLEHO BHUMAHME! Onac-
HOCT OT narapsiHe! PaboTHWUTE MHCTPY-
MEHTU — NO-CneuyanHo cepegnara — Mo-
raT CUJIHO Ja ce HaropeLsT. AKO e Heob6-
XOAUMO, HOCETe MpeanasHy pbkasuLim.
OTcTpaHeTe paboTHUS MHCTPYMEHT.

AleMoHTMpaHe Ha NaTPOHHMKA 3a 6bpP30

3axBawaHe (®ur. C)

1. [debnoknpaHe Ha NaTpoOHHVKA 3a UHCTPY-
MeHT SDS-Plus (1): nsgbpnainte 610Ku-
pawarta BTynka (3) Hasap,.

2. CaaneTe naTpoHHUKa 3a 6bp30 3axBa-
waHe (15).

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexpaHe Ha 6atepus

CeeToguoau 3Hau€Hue
YepBeH, OPaHXKEB, AkymynaTopwbT € 3a-
3enex peneH

YepBeH, opaHxeB AKyMynaTopbT e 3a-

peneH 4aCcTu4Ho

YyepBeH AKyMynaTopbT Tpsio-

Ba Ja 6bae 3apefeH
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1. HatucHete 6yToHa (8) o nHoukaTopa 3a
CbCTOSIHNETO Ha 3apexaaHe (9) Ha aky-
mynartopa (10).

CeTogmoamnTe Ha MHAMKaTopa 3a CbCTO-
AHMETO Ha 3apeXJaHe nokasBat CTereH-
Ta Ha 3apex[aHe Ha akymynartopa.

2. 3apepete akymynartopa (10), koraTto oc-
TaHe Ja CBETW CaMO YEPBEHUSIT CBETO-
Ovof Ha UHAMKaTopa 3a CbCTOSHNETO Ha
3apexngaHe (9).

3apexpaaHe Ha akymynaTopa

B>X. CbLLO PHLKOBOACTBOTO 3a eKcroarauyuns

Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

YkasaHus

e (OcrTaBeTe 3arpennsa akymynarop Aa ce
oxnagu npeau sapexxaaHe.

* He usnarante akymynaropa 3a no-gbiro
BPEME Ha CUJTHO CITbHYEBO JTbYEHNE 1 He
ro nocTaBsiTe BbPXY OTOMUTENHN Tena
(makc. 50°C).

3apexxpaHe Ha akymynatopa
1. WNsBapete akymynatopa (10) oT ypena.

2. Bkapaiite akymynartopa (10) B oTBOpa 3a
3apexaaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO
3a akymynaropa (23).

3. BkntoueTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynartopa (23) B KOHTaKTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apeXxgaHe nsknoyeTte
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTtopa
(23) oT mpexara.

5. N3Bapete akymynatopa (10) oT 3apsigHO-
TO YCTPOWCTBO 3a akymynaropa (23).

Ekcnnoatauusa

N360p Ha paboTeH pexum

YkasaHusi

* W3nonssaiiTe cCKOOGU UK Apyr NpakTu-
YeH Ha4YuH 3a 3aKpenBaHe v NoaabLP-
)KaHe Ha o6pa6oTBaHus geTann Bbp-
Xy ctabunHa nnatcgopma. JbpxaHeTo
Ha JeTaiina c pbka WUnm cpeLly TANoTo ro
npasu HeCcTabuieH 1 MOXe fa AoBefe 40
3ary6a Ha KOHTPO.

3aBbpTeTe NpeskIoYBaTens 3a n36op Ha yHKUMK (4), Taka 4Ye MapKUpoBKaTta CbC CTpesika

Aa Co4YM KbM XXenaHnsa CUMBOJT.

CumBon |Pa6oTteH pe- |Martepuan MaTpoHHUK Mocoka Ha Pa6oTeH NHCT-
UM BbpTEHE PYMEHT

» = YpapHo npobu- [Tyxna, betoH, [SDS-Plus DeceH xon U |CBpegno (SDS-

a l BaHe Kambk (Buga- Plus gbp>xay)

pwsi)

PRy | MpobusaHe obpBo, MeTan, |MaTpoHHuk 3a |OdeceH xog O |Cpego (obp-

nnactmaca 6bp30 3axBa- >Ka4 ¢ Kkpbrna
LaHe onatuka)

Py \ | BrHTOBE BuHT MaTpoHHUK 3a |3aBuBaHe: [Obpxa4y 3a 6u-
6bp30 3axBa- |[JeceH xog U  |TOBE, 3aBNHT-
tuare PaszBuBaHe: Bawy 6ut

JlsB xog O

MocTaBsiHe u cBansiHe Ha
aKymynatopa

F'y NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKIIOYBa-
He Ha ypepa. [MocTaBeTe akymynaTopHara
6artepus B ypefa efsa Torasa, KoraTo ype-
ObT € HanMbJIHO rOTOB 3a ynoTpeba.
YKABAHUE! OnacHocT oT noBpega! 'pelueH
aKymMynaTop MoXke Aa NoBpeayu ypega u aky-
MynaTopa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopa

1. Mnb3HeTe akymynatopa (10) no Boge-

LaTa LWK1Ha B AbpxKaya 3a akymynaropa
(12).
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AKyMynaTopbT ce (Pukcmpa ¢ oT4ETINBO
LpaksaHe.

U3BaxpaHe Ha akymynartopa
1. HaTtucHete 1 3agpbxTe 6noknposKarta
Ha akymynartopa (11) Bbpxy akymynaropa

(10).

2. M3BapeTe akymynaTopa oT gbp>xada Ha
akymynartopa (12).

BknroyBaHe v u3kKino4BaHe

'y NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HeBOJHa Henpe-
KbcHaTa paboTa Ha ypega. NMpegn ga noc-
TaBuUTe akymynaTopute B ypeaa, npoBepeTe
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Janu nNpeBKJIloYBaTENAT 3a BKIIIOYBaHe/N3K-

ntoyBaHe (6) hyHKLMOHMPA HAOSIEXKHO 1 MpK

ocBoboXXAaBaHe Ce BpbLLUa B U3KITIOYEHO MO-

NOXXEHNE.

BkniouBaHe

1. TNocTaseTe akymynatopa (10) B ypena.

2. C npeskno4BaTens 3a nocokara Ha Bbp-
TeHe (5) n3bepeTe nocokara Ha BbpPTEHE.

3. HatucHeTe 1 3appbXTe NpeBKtoyBaTe-
191 3a BKJIloYBaHe/n3ko4BaHe (6).
CeeTognopgHaTta paboTHa namna ceBeTsa
(14).

UskniouBaHe

1. OcBobopgeTe NpeBKIOYBaTENS 32 BKIOY-
BaHe/uskno4saHe (6).
LED pa6oTtHaTa cBeTnnHa yracea.

2. W3vakaliTe eneKTpoOMHCTPYMEHTBLT Aa
crpe HambfHO, NPeay Aa ro ocTaBuTe.

3. B paboTHuTe noymeku: NocTtaBeTe npes-
KnoYBaTenNs 3a nocokara Ha BbpTeHe (5)
B LieHTbpa. Te3n npegnasHn Mepku npe-
[oTBpaTsABaT HENPEAYMULLSIEHO BKJHOY-
BaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

4. Ako ocTaBsiTe ypepna 6e3 HabnofgeHne
U CTe FroTOBM C paboTara, u3Bagere
akymynartopa (10) oT ypega.

TpaHcnopT

YkasaHus

e lz3knioyeTe ypega.

e YBepeTe ce, Ye BCUYKY ABVDKELLM ce Yac-
TV ca [OCTUrHaNN CbCTOSIHWE Ha MbleH
MOKOW.

e OrtcTpaHeTe akymynatopHata 6artepusi.

e OtcTpaHeTe paboTHUSA UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypepa 3a pbKoxBaTkata

@.

MouncrTBaHe, TeXHN4YECKa
noaApPbXXKA U CbXpaHeHue

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJTHO BKJTHOY-
BaHe Ha ypepa. [aseTe ce npu paboTu no
nofapbXKara 1 nouncTeaHeTo. Maknoyete
ypena v nssagete akymynaropa (10).

Heka peMOHTHM JeNHOCTN 1 [ENHOCTA MO
noAapbXKaTa, KOUTO He ca OnncaHy B ToBa
PBbKOBOACTBO, 6bAaT N3BbPLLUBaHM OT HaLLNS

CcepBu3eH LeHTbP 3a nogapbiXka. M3nons-
BaiiTe camo opurnHasnHun pesepBHN 4acTu.

MouncTBaHe

A NPEQYNPEXXOEHUE! Tokos yaap! Hu-

Kora He npbckaiTe ypeaa ¢ Boaa.

YKABAHWE! OnacHocT oT nospefa. Xumu-

YeckuTe cybCcTaHLMmn Morat aa nospensT

niacTMacoBuTe YacTu Ha ypega. He nanons-

BaliTe NOYMNCTBALLM NpenapaTtu nny pasTeo-

puTenu.

e [logaobp>kariTe BEHTUNAUVOHHNATE OTBO-
pu, Kopryca Ha MoTopa 1 PbKOXBaTKNTE
Ha ypepa yucTu. 3a uenTa usnonssante
BNaXkKHa Kbpna uim 4yeTka.

e [MouncTeTe NaTPOHHUKA 32 UHCTPYMEHT
SDS-Plus (1). 3gbpnaiiTe 6noknpalla-
Ta BTynKa (3) Ha3ag u n3BageTe npaxosa-
LUMTHUS Kanak (2) Hanpeg.

MoappbXxkKa

e [lpoBepeTe ypepa npegu Bcska ynotpebda
3a o4eBMAHN AeeKTy, KaTto pasxnabeHu,
N3HOCEHW MM MOBPEeeHN YacTu.

e [lepnogun4Ho cmasBaiiTe kpasi Ha SDS
paboTHUS MHCTPYMEHT ¢ rpecTta (21),
BKJ/IlOYEHa B 06XxBaTa Ha focTaBKaTa,
(0,5-1 g). CmasBaHeTo Ha SDS paboTHus
VNHCTPYMEHT TpsibBa fja ce nosTopu, Ko-
raTo Mo onaiukara noyTu He e octaHana
rpec.

YKA3AHWE! Cma3BaHeTo Ha NaTpOHHMKA
3a UHCTPYMEHT rapaHTupa 6e3npobnem-
Ha paboTa 1 No-Ab/TbI eKcnnoaTaynoHeH
>KMBOT.

CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 npuHagnexHocTuTe

BUHaru:

® 4yucTU

® Ha Ccyxo

®  3alMUTEHU OT Npax

* B npepgocTtaBeHust Kydap 3a CbxpaHeHue
22

® U3BBLH Jocera Ha geua

YcTpolicTBa ¢ akymynaTop:

* AKyMynaTopbT 1 ypenbT TpsbBsa ga
ce CbXpaHsaBaT npw Temneparypu
mexgy 0 °C n 45 °C. No Bpeme Ha
CbXpaHeHue n3bsAreanTe eKCTpeMeH
CTYA UM ropeLuuHa, 3a Aa He 3aryou
aKyMynaTtopbT CBOSI KanauuTeT.

e [pean NO-NPOABLIKATENHO CbXpPaHeHne
(Hanp. NpeanMyBaHe) n3BageTe akymyna-
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TOpa OT ypefa (cna3sante oTAeNHUTE UH-
CTPyKLUM 3a eKcrniioaTaums Ha akymyna-
TOopa 1 3apsfHOTO YCTPONCTBO).

MpepaBaHe 3a oTnagbuw/
OnasBaHe Ha oKoJIHaTa
cpepa

M3BageTe akyMynaTopHaTa 6atepuisi oT ype-
[a v npepanTe ypena, akymynaropHara 6a-
Tepusi, NPUHAAIEXXHOCTUTE 1 OnakoBKara 3a
€KOJIOroCbo6PasHO PeLKpaHe.

hid

EnekTpoypeounTe He ce USXBbPIAT C
6UTOBWTE OTMNagbLW.

CuMBOSTBT Ha 3a4epKHATUS KOHTENHEP C KO-
nenua o3Havasa, Ye TO3W NPOAYKT He TPs6-

Ba [ia Ce U3XBbPSi KATO HECOPTVPaHN GUTo-
BW OTMagbLVW B Kpas Ha NONE3HNSA My XUBOT.

AuvpekTtusa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-
AbUUTE OT €JIEKTPUYECKO U EJIEKTPOHHO
o6opyaBaHe:

[MoTpebuTtenute 3a 3aKOHOBO 3a4bJKEHN Aa
npefasaT eIeKTPOHHUTE ypeau B Kpasi Ha
TEXHVS1 MOJIE3EH XXMNBOT 3a EKOIOrocbobpas-
HO peumknmpaHe. o To3n HauWH ce rapaH-
TVpa eKonorocbobpasHo 1 LWaAsaLLo pecyp-
Cu npepaBaHe 3a oTnagbLy.

B 3aBMCMMOCT OT npunaraHeTo B HaUmoHas-

HOTO 3aKOHOAATENCTBO, IMaTe CNeAHUTE On-

uu:

® BpbLUAHe Ha MSACTO Ha Npopaxoba,

* npepasaHe B oduLmaneH cbbupareneH
NYHKT,

® u3npatlaHe o6paTHO KbM NPOU3BOANTE-
na/guctpubyTtopa.

OT TOBa M3NCKBaHe He ca 3acerHaTyi NpuK-

peneHnTe KbM CTapuTe Ypeay npuHapnex-

HOCTW 1 NOMOLLHWN CpefcTBa 6e3 enekTpu-

YeCKW CbCTaBHU YacTu.

MHCTPYKUUM 32 U3XBbPASIHE Ha
aKymynaTopHu 6aTepum

He na3xebpnsaite 6atepusita B fo-
MaluHaTa CMeT, B OrbH (OnacHoCT OT
eKcnnosusl) unm BbB Boga. [ospe-
OeHn 6aTepun moraTt fla HaBpeasT
Ha OKoNiHaTa cpefa 1 BalleTo 3apa-
Be, aKO M3N13aT OTPOBHU U3MNapeHus
NN TEYHOCTU.

MN3xBbprsaiTe akymynaTtopu CbrnacHo mec-
THUTe npepnucanns. edekTHn nnn nspas-

Li-lan

X04BaHu akymynartopu Tpsibsa ga ce peLmk-
nupart. MNpepgainTe akymynaTtopuTte B NyHKT 3a
cbbupaHe Ha cTapy akymynaTtopu, Kbgeto
Te Wwe 6baaT peumkMpaHn no Wwapsil, okos-
HaTa cpefa HauvH. 3a uenta nonutante Ba-
Larta MecTHa mpma 3a cbbupaHe Ha oTna-
ObLUN NN HaLL CePBU3EH LIEHTBP. VI3XBbp-
nAriTe akymMynaTtopuTe B pa3pefeHo CbCTo-
sHne. C uen 3awyrta oT KbCO CbegUHEHNE
npenopbyBamMe fa NokKpreTe NostocuTe ¢
neneHkun. He otBapsiiite akymynaropa.

CepBu3Ho o6cnyxBaHe

FapaHuus

YBaxkaema r->xo KnueHT, ysaxxaemu r-H Knu-
€HT,

3a To3n NpoAyKT nonyyasate 3 roguHn ra-
paHuusa OT gararta Ha nokynkara. B cnyyan
Ha fedeKT B TO3U NPOAYKT, MMaTe 3aKOH-
HW Npasa CnpsiMO Npofasadya Ha NpoaykKTa.
Te3n 3aKOHOBY NpaBa He ca OrpaHNYeHn oT
Hallara rapaHuys, KakTto e MoCOYeHO No-A0-
ny.

FapaHuMoHHM ycnosusi

["apaHUMOHHMAT Neprop 3ano4ysa ga Teve ot
parara Ha nokynkara. Mons, nasete opuru-
HanHMsA KacoB 60H Ha CUrypHO MACTO. Toan
[OKYMEHT Ce 131CKBa KaTo A0KasaTencTBo
3a NoKynka. AKo B pamMKWTe Ha TpU FOANHN
OT faTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha TO31 NPoJYyKT
Bb3HVKHe fedbeKT B MaTepuana unv nspa-
60TKaTa, NPOAYKTBLT — MO Hall N36op — e
6be PEMOHTUPaH NN CMeHeH 6e3nnaTHo
3a Bac. Tasu rapaHuuoHHa ycnyra npegno-
nara B paMKuUTe Ha TPUroAvLLHUS CPOK TPS6-
Ba fia HYM 6bAaT NpefcTaBeHn NoBPefeHNsT
ypen, v oKasaTesncTBOo 3a 3aKynyBaHeTo (Ka-
coB O0H), KakTo 1 KpaTko NMCMEHO onuca-
HVe, B KaKBO Ce CbCTOoM noepepara u kora e
Bb3HVKHana.

AKo nospepara ce Nnokpusa oT HallaTa ra-
paHuys, e NonyynTe PEMOHTUPAHNSA UK
HOB NpPoAYyKT o6paTHo. C peMoHTa nnn cms-
HaTa Ha MpoAyKTa He 3arno4sa HOB rapaHLu-
OHeH nepuog.

apaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
peknamauun 3a gechekTu

["apaHuusiTa He yabikasa rapaHLOHHNS
CpoK. ToBa BaXXy N 3@ CMEHEHMN UM PEMOH-
TVpaHn YacTu. Bb3HMKHaNM eBeHTyanHo oLle
npu NoKynkaTa nospean unu gedekTn Tpsio-
Ba ga 6baaT cboOLLUeHN BegHara cneg paso-
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nakoBaHe. |/]3B'prIJeHVITe cnen n3tnHaHe Ha
rapaHuMoHHNA CPOK PEMOHTK Ce 3annaiiar.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

[MpopyKTLT € BHUMAaTENHO MPON3BEAEH B Cb-
OTBETCTBME CbC CTPOrN yKasaHus 3a kadyec-
TBO U BHMMAaTENHO NPOBEPEH NPeAn fOCTaB-
kara.

["apaHuyoHHaTa ycnyra Baxu 3a marepuarn-
HV feeKkTy U NPON3BOACTBEHN rpeLukn. Ta-
31 rapaHuysa He NoKpmBea 4acTu OT NPoAyK-
Ta, KOMTO ca NpPeaMeT Ha HOPMasHO U3HOC-
BaHe ¥ CnefoBaTenHo MOXe Aia ce cyuTar 3a
n3Hocsallm ce YacTtu (Hanp. Cepeano) nnm
NoBPEeAM Ha YynauBK 4acTu.

Tasn rapaHuust oTnaga, ako NPOAYKTbLT €
61n noepeaeH, 61n e N3nNon3saH Henpasw-
HO 1SN He e 6un NoaAbPXKaH. 3a NPaBUHO-
TO N3MONI3BaHE Ha NPOAYKTa BCUYKM NMOCOYe-
HV B PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaraums NHCT-
pyKuuy Tpsbea Aa ce cnassaT To4Ho. [pea-
HasHa4eHusi N [eNCTBUS, KOUTO He ca npe-
nopbYaHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoara-
LS v 3a KOUTO € NpeaynpefeHo N3pnYHo,
3afbknUTeNnHo Tpsbea fa ce n3bsarsar.
MpoayKTbLT e NpegHasHaYeH camo 3a JInYHa,
a He 3a Tbproscka ynoTpeba. MapaHuuaTa
oTnaja B ciy4an Ha 3noynotpeba u Henpa-
BUSTHO 6opaBeHe, 13MoN3BaHe Ha cuna u K-
TEepBEHLMUN, KOUTO He ca 6V N3BbPLLEHN
OT HalUVs OTOPU3NPaH CepBHUS3.

O6pab6oTka Npu rapaHUMOHEH ciy4ai

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha

BallaTa 3asBka, MoJisl, ClefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCWYKM 3anuTBaHUs, MOJsi, MOAroT-
BETe KacoBusi 6OH U KaTanioXHWsA HoMep
(IAN479362_2410) kaTo foKasaTencTso
3a nokyrnkara.

e KaTanoXXHusIT HOMep Lie HaMepuTe Bbp-
Xy TurnoBaTa Tabesika Ha NpoayKTa, rpa-
B/paH BbpXy NPOAYKTa, Ha 3arnaBHarta
CTpaHu1La Ha PbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BnsiBO) UM Ha cTUKepa Ha rbpba
U OTHONY Ha NpoayKTa.

e [Ipn Bb3HUKHaNM (OYHKLMOHAITHA IPEeLLKM
U Opyrvu noBpeau, Mosisi, CBbpXeTe ce
MbPBO C MOCOYEHUS NO-A0JTy CepBU3EH
LeHTbp no TenedoHa unv n3non3sante
Hawara hopMa 3a KOHTaKT, KOSTO MO-
XeTe Ja HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kateropus O6cnyxsaHe.

e Cnep KOHCYNTaumsa C HaWns CepBU3eH
LEeHTbP, BME MOXETe da n3npatuTe ge-

(heKTeH NPOAYKT Ha NOCOYEHNS BN Cep-
BU3€eH appec 6e3nnaTHo, KaTo NpUIoXu-
Te KacoBaTa 6enexxka (kacosa benexkka)
1 onwLeTe Noapo6GHOCTU 3a eCTECTBO-
TO Ha AedekTa 1 Kora e Bb3HuKHan. 3a
fa nsberHeTe Npo6remMy C NPUEMaHETO 1
OOMBAHUTENHU Pa3xoau, € HaANOXNTENHO
[a vn3nona3saTe caMmo afpeca, KOMTo Bu e
fapeH. YBepeTe ce, Ye npartkara He e Us-
npaTeHa [0 NMOUCKBaHe, KaTo 06EMHa, eK-
cnpecHa unu Apyr BUg, creuuanHa npat-
ka. Mons, n3npateTe npofykTa ¢ BCUY-
KU BKIIOYEHU KbM HEro NPUHaANEXHOCTN
Npu NOKynkara v ce norpuxeTe 3a Joc-
TaTb4HO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMaKoB-
Ka.

FapaHuusa

YBaxkaema r-ko Knumenr,

YBaxkaemu r-H KnneHT,

3a TO3U NPOAYKT nosyyaBaTe 3 roguHu ra-
paHuusa OT garara Ha nokynkara. B cnyyan
Ha HeCbOTBETCTBME Ha NPOJyKTa C JOroBo-
pa 3a npogaxxba Bue nvarte 3aKkoHHO npaso
[a npefsiBuTe pekyiamauus npeg npogasa-
Ya Ha NpoJyKTa Nnpu yCnoBusTa U B CPOKO-
BeTe, ONpefeneHy B rnasa TpeTa, pasgen |l
n Il n rnaBa YeTBbLPTA OT 3aKOHa 3a NpPefoc-
TaBsiHe Ha UnpoBO CbabpXKaHue 1 undpo-
BY ycnyru un 3a npogaxk6a Ha ctoku (3IMLC-
Lyncy-.

BawwTe npasa, npousTnyaiiy oT NoCo4eHN-
Te pasnopenobu, He ce orpaHnyaBaT OT Ha-
LaTta no-gosy npeacTaBeHa Tbproscka ra-
paHumsi, He ca CBbp3aHn ¢ pasxoau 3a noT-
pebutenute 1 He3aBNCUMO OT Hes NpoJasa-
YbT Ha NPOAYKTa OTroBapsi 3a nuncara Ha
CbOTBETCTBUE Ha NoTpebuTenckara cToka

c porosopa 3a npogaxba cvrnacHo 3MMLC-
Lync.

FapaHUMOHHU ycnoBus

["apaHUMOHHUAT CpoK e 3 roanHK OT farara
Ha nonlyyaBaHe Ha cTokara. [lasete fobpe
opuvrnHanHaTa kacosa 6enexka. To3un JOKy-
MEHT € HEO6XOMM KaTo loKa3aTeNIcCTBO 3a
nokynkara. AKo B pamMKnTe Ha TPy rognHu
OT Jarara Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NPOAyKT
ce nosiBn fedeKT Ha matepuana nny npomns-
BOACTBEH AedeKT, NpodyKTbT We 6bae 6e3-
naaTHO PEMOHTMPAH Uy 3ameHeH. MapanHLuu-
siTa Npegnonara B paMKnUTe Ha TPUrOANLLHKS
rapaHLIMOHEH CPOK [ia ce NPeACcTaBsT fe-
hekTHUST ypen, kacoBaTa 6enexka (Kaco-
BUAT GOH), KAKTO 1 BCUYKW BPYTN [LOKYMEH-
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TV, YCTaHOBSIBALLM HANMMYMETO Ha AEEKT 1
NMCMEHO Aa ce 06SICHN B KakBO CE CbCTOU
nedeKkTbT 1 Kora e Bb3HUKHan. AKo fedek-
TbT € NOKPUT OT HawaTa rapaHuus, Bue we
rosly4mTe 06paTHO PEMOHTUPAHNS UM HOB
npoaykT. B cnyyaii Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaSIHATE rapaHLMOHEH CPOK
1 rapaHUMoHHIN yCnoBus ce 3anasear. B cny-
Yail Ha PEMOHT Ha fleheKTHa CTOKa, CPOKbT
Ha peMoHTa ce nNprbaBs KbM rapaHLUMOHHNS
CPOK. 3a eBEHTYyaJTHO HalIMYHUTE N YCTaHO-
BEHV noBpean 1 AedexTy oLe npu nokKynka-
Ta TpsibBa fga ce CboObLLUM BegHara cnef pa-
3onakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTu cnep,
N3TNYaHe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK ca CpeLLy
3annaiaHe.

PeMOHTLT unn 3amsiHaTa Ha NpPoayKTa He
nopaxxgart HoBa rapaHLusi.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

YpenbT e NponsBefeH rPYXKIBO CMOPEL,

CTPOrnTe N3NCKBaHKs 3a Ka4ecTBO 1 Jo6po-

CbBEeCTHO M3nuTaH npegu gocraska. ['apaH-

umMaTa BaXu 3a AedekT Ha matepuana unm

Npon3BOACTBEHMN AedekTn. MapaHumsaTa He

ob6xBallla KOHCYMaTUBUTE, KaKTO 1 YacTuTe

Ha NpoAyKTa, KOUTO NMoAnexar Ha HopmMaJ-

HO M3HOCBaHe, Nopaau KoeTo MoraT fa 6b-

0aT pasrnexxgaHu Kato 6bp30 M3HocBaLL

ce yacTu (Hanp. Cepeano) nnu nospepute

Ha 4ynnueu Yactu. [apaHumaTa oTnaga, ako

ypenbT e NoBpeAeH Nopaamn HeNpaBuiHO 13-

rnon3saHe Unv B pesynTaT Ha HeoCbLLEeCTBSA-

BaHe Ha TEXHUYecKa nogapbxka. 3a npa-

BunHara ynotpeba Ha npofykTa TpsibBa To4-

HO [ia ce cnasBaT BCUYKU YKa3aHusl B yMbT-

BaHeTOo 3a ekcnnoatauus. [NpegHasHayveHe

1 OeliCTBYSl, KOUTO He Ce NpernopbyBaT oT

yMbTBAHETO 32 ekcrnoarauns U 3a KouTo

TO Npenynpexaasa, TPpsiBa 3a4b/HKUTENTHO

na ce usbsareart. NpoayKTbT e npegHasHayeH

caMo 3a 4acTHa, a He 3a npodecroHanHa
ynoTtpe6a. Mpn 3noynotpebda 1 HenpaBuIHO

TpeTupaHe, ynoTpeba Ha cunia 1u npu nHTep-

BEHLMW, KOUTO HE Ca N3BbPLLUEHN OT KNOHa

Ha HalLMs OTOPU3MPaH CepBu3, rapaHumsiTa

oTnaga.

Mpouepypa npu rapaHUMOHEH cny4an

3a pa ce rapaHTnpa 6bp3a obpaboTka Ha

Balwums cnyyai, cnegsaiTe cnegHuTe ykasa-

HUS:

e 3a BCUYKYM 3anuTBaHns, MOJIsi, MOArOT-
BeTe KacoBusi GOH U KaTanoXHusi Homep
(IAN 479362_2410) kaTo fokasaTeficTBO
3a nokynkara.

e B3emeTe apTUKyNHNUA HOMep OT rabpuy-
HaTa Tabesnka.
¢ [Ipu Bb3HVKBaHe Ha (hYHKLMOHAMHN 1N
Apyru geekT MbpBO Ce CBbPXKETE Mo
TenegoHa unm Ypes UMenn ¢ 4onynoco-
YeHusi cepBuseH otaen. Cnep Toga LWe
nony4uTe AOMbIHUTENHA MH(opMaLms 3a
ypexpaaHeTo Ha Bawarta peknamauusi.
e Cnep cbrnacyBaHe C HalMs CepBu3 Mo-
XeTe fa nanpatuTe gedekTHsS NpoayKT
Ha noco4yeHust Bu agpec Ha cepBur3a 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxure kaco-
BaTa 6enexxka (kacoBusi 60H) 1 NOCo4U-
T€ NMUCMEHO B KaKBO Ce CbCTOU AeeKTbT
1 Kora e Bb3HuKHan. 3a fa ce nsberHar
npo6siemMy ¢ NPUEMaHETO U AOMbIHUTEN-
HV pa3xoay, 3afb/PKUTENHO 13Mnon3saiTe
camo agpeca, konto Bu e noco4eH. Ocu-
rypeTe nanpatlaHeTo Ja He e KaTo eKcrl-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuaneH
ToBap. VsnpareTe ypena 3aegHo ¢ BCUY-
K1 NPUHAANEXHOCTUN, 4OCTaBEHW Npu Mo-
Kynkara, 1 ocurypeTe fOCTaTb4yHO CUryp-
Ha TpaHCMnopTHa OMakoBKa.
* KaTo hmamyecko nuue — notpebuten, He-
3aBNCUMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka rapaH-
uus, Bue ce nonseate oT npasara Ha 3aKo-
HoBaTa rapaHuusi, NpefocTaBeHa oT 3akoHa
3a NpefocTaBsiHe Ha LM(POBO ChbpKaHne
1 undpoBU ycnyru 1 3a npogaxbdara Ha CTo-
kn /3MNLUCLYNC/. Mo-cneunanHo Bue nma-
Te NpaBo NMpU HECHLOTBETCTBIE HA CTOKaTa
0a 6bae N3BbPLUEH PEMOHT UM 3aMsiHa MO
Baw n3éop, ocBeH ako ToBa € HEBb3MOXX-
HO MSIN € CBBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANHO
ronemu pasxogu 3a npogasada. Bue nva-
Te NpaBo Ha NPOMOpLIMOHANHO HamansBaHe
Ha LeHaTa unm Ha pasBasisiHe Ha Jorosopa
npu Hanu4yre Ha ycnosusTa Ha yn. 33, an. 3
ot 3MUCLYTC. Ycnosusita 1 cpokoBeTe Ha
3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernaMmeHTpaHu
B rnasa TpeTa, pasgen |l u lll v B rnasa vet-
BbpTa Ha 3IMLUCLYTIC
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parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe fa sBugute un
N3TErnuTe Te3n U MHOro APYru PbKOBOA-
cTBa. To3n QR kog Bu oTBexaa onpekT-
HO po parkside-diy.com. N36epeTte Bawara
Obp>XaBa 1 NoTbpCceTe PbKOBOACTBA

3a eKcrnoaTauusi, KaTto 13nosi3esare
opmaTta 3a TbpceHe. Ypes BbBeEXAHE

Ha apTuKynHust Homep (IAN) 479362_2410
MOXKEeTe Aa oTBopuTe Ballata MHCTpyKLmMs
3a eKcrnoatauus.

PemoHTeH cepBu3 / N3BbHra-

PaHLUOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTN N3BbH rapaHumsitTa MoXXeTe fAa

BbH3JIOXKNTE Ha KJIOHA Ha HallWsi CepBU3 cpe-

Ly 3annatlaHe. Toli ¢ ygososcTaue e Bu

Hanpasu NpeaBapuTenHa Kankynaums.

e Moxxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOUTO ca AOCTaTbYHO OMNakoBaHU 1 K3M-

paTeHu ¢ nnaTeHy TPaHCMOPTHU PasXxo-
an.

BHumanwme: /anpatete Bawus ypen Ha
K/OHa Ha HallWnsi CEPBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

° YpeaouTe, NPEAMET Ha N3BbHIrapaHLmo-
HO 06Ccny>KBaHe, N3npaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHU Pa3xoamn — C HaNOXeH nna-
TeX, KaTo eKCrnpeceH 1nu gpyr cneyya-
JIeH ToBap — He Ce npuemar.

e Hue Lie n3xBbpaum n3npateHuTe ot Bac
nedekTHY ypean 6e3nnartHo.

CepBun3eH LeHTbp

CepBu3Ho o6cnyxBaHe bvnrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
DopmynAp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 479362_2410

BHocuten

Mons, umarite npegsuad, Ye cneasallms
afpec He e agpec Ha cepsu3a. [bpBo ce
CBbPXKETE C MOCOYEHNS MO-rOPe CEPBU3EH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAHNA

www.grizzlytools.de

Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaQNEXHOCTHU

Pe3epBHM YacTu 1 NPUHA[NEXXHOCTU MOXKETE ia HaMmepuTe Ha www.grizzlytools.shop.
AKO B npoLieca Ha Nopbyka Bb3HMKHAT Npobnemu, CBbPXKETE Ce C HaC Npe3 Halums OHNauH
marasuH. AKO nmare Apyru Bbrnpocu, o6bpHeTe ce KbM: CepBuseH LeHTsp, CTp. 71

Mo3n- HaumeHoBaHue MopbukoB Ne
umsa Ne
15 MaTpoHHUK 3a 6bP30 3axBawaHe (SDS-Plus aganTep) 91110393
19 Obprxady 3a 6utose 91110395
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TbpceHe Ha rpewku

Tabnvuarta no-gosny Lie Bu NOMOrHe Aa OTCTpaHMTe Maskn HeM3npaBHOCTU:

Mpo6nem Bb3MoXXHa npuynHa OTcTpaHsBaHe Ha npo6nema
YpeabT He cTapTupa AkymynaTtopbT (10) He e noc-  |[TocTaBsiHe Ha akymynaTopa,
TaBeH C1p. 66

[edekTeH npeskntoysartesn 3a (O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS
BKJIlOUBaHe/n3Kto4BaHe (6) LEHTBP.

AkymynaTtopbT (10) e U3ToLLeH |3apexkgaHe Ha akyMynaTopa,
Cp. 66

[MNoBpepneH asuraten O6bpHeTe ce KbM CEpBU3HUS
LEHTBbP.

YpenbT paboTu ¢ NpekbeBa-  |BbTpelleH HecurypeH KoHTakT |O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HNS
HYsA LeHTBbP.

[edekTeH npesBkntoyBarTen 3a
BKJIlOUBaHe/n3Kto4BaHe (6)

NMpeBoa Ha opurnHanHaTa cboTBeTcTBME Ha EC

MpopykT: AkymynaTtopeH lNepdopaTtop
Mopgen: PABH 20-Li D4
CepueH Homep: 000001-240000

MpepgMeThT Ha AeknapauysTa, onMcaH no-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHM3aLms:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU & (EU) 2015/863
MpoaykT c 6atepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

O6eKTbT Ha AeknapauysiTa, KOMTO e onucaH Nno-rope, € B CboTBeTCTBME C [ypekTnsa
2011/65/EU Ha EBponelickus napnameHT un Ha CbeeTa oT 8 1oHn 2011 r. OTHOCHO orpaHunye-
HMEeTO Ha yrnoTpebaTa Ha onpefenenHn onacHu BELEeCTBa B €N1EKTPNYECKOTO U eIEKTPOHHOTO
obopyasaHe.

3a fa ce ocurypy CbOTBETCTBIE, Ca NMPUNOXEHN CIEAHUTE XapMOHN3MPaHK CTaHAapTW 1 Ha-
LMOHaNHN CTaHAapTy 1 pasnopenou:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020  EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
MpopgykT c 6atepus Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HacTosLaTa feknapauys 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCY €AVHCTBEHO MPON3BOAUTE-
naT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = %
FEPMAHNA

19.05.2025 Christian Frank

YMbNHOMOLLEH NPeAcTaBuTen 3a A0KyMeH-
Tauus
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2uyxapnTheLa ya tTnv ayopd Tou VEOL 0ag
entavadopTI{OPEVOL KPOLOTIKOL Spdrtavou
(edeENG KAAOUPEVO «OUOKELN» I «NAEKTPLKO
epyaheio»).

Amodacioate €10l yla TNV andKTnon pPlag ov-
oKeung LYNANG ToloTNTAG. H TTapovoa ouv-
okeur| eAéyxOnke katd tn Sadikaoia tapa-
ywyng avadopika Pe Tnv TIoloTNTA Kal UTTo-
BARBnke oe TeAkd €leyxo. Me Tov TPOTIO Au-
TO €xel e€aodalioTei n IkavoTNTA ActToupyiag
TNG CUOKELNAG 0Ag.

A

Ot 0dnyieq AetToupyiag eival Tpfpa avtng Tng
ouokeLng. MeptExouv oNUAVTIKEG LTIOSEIEELG
yla Tnv achaAela, Tn Xprion Kat Tnv amop-
pwn. Alapdote TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag. E€oikewBeite pe ta otouykeia xel-
PLOPOU KAl TN OWOTA XPron TNG CLUCKEUNAG.
XpPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELT POVO OTIWG TIEPL-
ypadetal Kal yla Toug avadepOUeEVOUS TOUEIG
xprong. ®uidte kahd TG odnyieg Aettoupyiag
kal TTapadwaote 6Aa Ta €yypada oe TEPITITW-
on Tapddoong TNG CUOKELNG OE TPITOUG.

MpoBAemopevn xprion

H ouokeur) TIPoBAETIETAL ATIOKAELIOTIKA YIa TIG
€€NG XproeLG:

e Bidwpa kat EePRidwpa Bdwv

e Aldtpnon og VA0, HETAANO 1} TIAQCTIKO

e KpouoTikn Sldtpnon og ToloTtotia
NelToupyia ammoKAELOTIKA OE OTEYVOUG XW-
poug.

Kdabe mepattépw xprion Tou eV ETITPETIE-
Tal pnTa oTIg TTapoloeg odnyieg Aettovpyiag
pTtopei va B€oel og Kivouvo Tov XproTn Kat
va Tipokaiéacel {npIEG otn cuokeun. O xelpl-
OTNG N 0 XPrOTNG TNG CUOKELNG eival LTIED-
Buvog yla atuxnuata r BAAReg oe AAAoug av-
BpwTtoug 1} otnv 1Bloktnoia Toug. H cuokeun
TIpoopPIleTal YIa OIKIAKN XPrion. Agv €xel oxe-
SlaoTel yla ouveyr, ETIAYYEAUATIK XPrion.

2 TNV TEPITTWOoN €TTAYYEAPATIKAG XPAONG
akvupwvetal n eyyvnon. O kataokevaotrg dev
avahapBavel kapia euBvvn yla GBopES TTov
odeilovtal oe pn opbr ) Aavbacpévn xpron.
O ouokeun givat TPApaA NG oEPAag

X 20 V TEAM Kal AEITOLPYEL UE CLOOWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. Ot cucowpeu-
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GOCD

T€G TNG oelpag X 20 V TEAM emitpemetal va
dopTtiCovral ydvo Pe CLOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/
MNapadotéog e§oTAIOUOG
ATIO0LOKEVAOTE TN CUOKELI KAl EAEYETE TO
TIEPLEXOMEVO TIAPASOONG.
ATTIOPPITITETE TA LAIKA OLUOKELAGIAG PE CWOTO
TPOTIO.
e EmavagpopTti{dpevo KpouoTiko dpdrmavo
e 4x 150 mm SDS-Plus Tpumtavt:
@ 5/6/8/10 mm
e Aimavtikoé (50 g)
e Balhtodkt duAa&ng
e Metddpaon Tou TPWTOTUTIOL TWV 0dN-
VIV xpriong
Aev mepiAapfavetal otov tapadotéo €§o-
TAIop6: Mrtatapia/®opTioTriG/TaxuTook/
Zuykpdtnon putwv/MoTn Biéwpatog/Tpu-
Ttavi E0Aov oTpoyyvAol agova

Emiokémnon

a Tig elkdVEG TNG OLOKEL-
NG, AVaTpPEETE OTNV PTIPOCTLVH
avolyépevn oehida.

Ymodoxn epyaleiwv SDS-Plus

Mwpa pootaciag and Tn okdvn
Xitwvio aoddiiong

AlakoTITNG ETTIAOYNAG AEtTOLPYIag
AlakoTTNG KaTeLOBLVONG TIEPLOTPODNAG

1
2
3
4
5
6

AlakOTITNG EVEPYOTIOiNONG/arevepyo-
Toinong

Xelpohapn (Movwpévn emidbavela Aafng)
8 T[AnNkTpo (Evéelfn katdotaong Popti-
anc)
9 'Evdelén kataotaong ¢opTiong
10 Mrmatapia
11 Anaoddiion pratapiag
12 Bdon pmatapiag
13 Mpdobetn Aapry (Movwpévn ettidbavela
Aaprg)
14 Auyvia epyaciag LED
15 Tayutodk
16 Avolypa TooK

~

17 Tpuravi (Yrrodoxr otpoyyvAol agova)
18 Tpuravi (Yrrodoxri SDS-Plus)
19 Zuykpdtnon puTwv

20 MoTtn Bidwpatog
21 Amavtikd

22 Baltodkt ¢VAaENg
23 @opTIoTAG

Mepypadn Asttovpyiag

To emtavadopTi{OPEVO KPOUOTIKO Spdattavo
eival e€oTAlopEVO e pla LTTOdoXH EPYAAEiwV
SDS-Plus (6ev adaipeitay), éva adpaipolpevo
TaxuTook (uttodoxr SDS-Plus), 6e€ldéatpodn/
aplotepooTpodn Kivnon kal Pe pla evowpa-
Twpévn Auyvia epyaociag LED.

YIOAEI=H! To taxutodk Sev TiepthapBaveral
oTn ouokevacia TTapdadoong.

Mropeite va Bpeite T Aettouvpyia Twv e€ap-
TNUATWV XELPLOPOU OTIC KATWTEPW TIEPLYPA-
PEQ.

TexXvIKa XapaktTneLoTIKA

EmtavadopTi{OPEVO KPOLOTIKO Spdamavo

PABH 20-Li D4
OvopaoTIKN TAON U .eoeeeeeeeieeeeiieeee 20V =
Bdapog pe oucowpeutn (20 V, 4 Ah) ...... ~2 kg

AplBu6G oTpodWV eV KEVW N ... 0-900 min~"'
1

ApPIOUOG KPOUOEWV ......eveennneee. 0-5000 min~
Evépyela kpovoewy ... 1 Joule
Y A\VoT1Y/ W o T o o) 0,8-10 mm*
Méyiotn diatpnon

—TOLXOTIOUQ +.eeeeeeeieeeeeieee e e e e 10 mm
—E0Mo .......

—JETAANO

Z1abpn nXNTikng Ttieong (Lpa)
......................................... 98,7 dB; Kpa=3 dB
21aBpn NXNTIKAG 1oXLog (Lwa)
...................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

AOVNON (@R).HD -+-eeveeeees 10,2 m/s?; K=1,5 m/s?
1Y/ k(o e To] (o RS Li-lon
[C17o7UTe] (oo Lo o N <50 °C
— Aladikaaoia GOPTIONG ...oevevrvveennnee. 4-40°C
B AY=11 7e 07}/ (o R -20-50°C
— ATIOBNKEUGN wevveeenreeeeieeeeeieeeeenees 0-45°C

Mrmatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— {Wvn CUXVOTATWV .......... 2400-2483,5 MHz
— 1OX0G EKTTOUTING wevvveeervereranvreaannnns <20 dBm
* Movo oe ouvéuAOUO PE TO TAXUTOOK TIOU
SlatiBetal oto S1adIKTLAKO KaTAoTnua. BA.
Avtalaktika kat aeooudp, o. 86
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Ta emtimeda BopLPBoL Kat kpadaopwv eival
oLPdWVA PE TA TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opoug TG SAwong cuPPOPPWONG.

H avaypadopevn cuvoAkn Tipr Sovricewv
Kal n avaypadopevn Tiyr eKTIOUTING BopLRoL
peTprBnkav cupdwva Pe TUTIOTIOINPEVN dla-
SIkaoia eAEyXOUL Kal YTIOPOULV va XPNOLHOTIOL-
nBoLv yla tn oOyKPLoN eVOG NAEKTPIKOL gpya-
Aeiou pe éva aAho. H avaypadopevn cuVoAL-
K Tl dovAoewv Kal n avaypadopevn TR
EKTIOUTING BopLBoL PTTIOPOLV Va XPNOLUOTIOL-
nBoLv €TTioNG Yla TIPOCWPLVH EKTIUNCN TOL
dopTiov.

A NPOEIAOMOIHZH! Ot TIEG Sovroewv
Kal eKTIoUTING BopLRoL evdéxeTal va dladeé-
pouv atod TNV KaBopLopévn TIPr KATA T Xpn-
on TOU NAEKTPIKOL epyaleiou, avaioya pe
TOV TPOTIO XPriong KE TOV OTIO{O XPNOLUOo-
TIolEiTAL TO NAEKTPIKO gpyaleio. MNpooTtiabeite
va diatnpeite tnv emiBdapuvon Aoyw kpada-
oUWV 600 PIKPOTEPN Yivetal. MNapadelypartt-
KA PETPA yla TN peiwon tng emiBapuvong Ao-
yw Sovroewv gival o TIEPLOPLIOHUOG TOL XPOVOUL
epyaoiag. ESw mpérel va AndBouvv urtodiv
6Aa ta otddia Aettovpyiag (yia tapddelypa

0 XPOVOG KATA TOV OTI0I0 TO NAEKTPIKO £pya-
Agio eival arevepyoTioinNpEVO Kal 0 XPovog
KATA TOV OTIOI0 TO NAEKTPIKO gpyaAeio eival
JEV evepPYOTIOINUEVO, AN AEITOLPYEL XWPIG
empBapuvon).

X 20V TEAM

O ouokeun eival TPARPA TG OElPAg

X 20 V TEAM Kal AEITOVPYEL UE CLOOWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG TNG oelpdg X 20 V TEAM erutpemneral va
dopTiCovtal pévo Pe CLOKEVEG POPTIONG TNG
oelpag X 20 V TEAM.

2.aG ouoTvouE va BETETE e AetToupyia
TNV TIapoVoa CUOKELN] ATIOKAELIOTIKA PE TOUG
€€ng ovoowpeuteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2ag ovotrivoupe va ¢opTifeTe auToUG TOUG
OUOCWPEUTEG PE TIC €EAG OUOKEVLES DOPTL-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA CUGCWPEEUTH KAl OU-
OKeLng dopTionG: Aeite TIG EEXWPLOTEG 00N-
yieg.

GICP

YTmodei&elg acpaieiag

AuTA n evoTnTa TIEPIEXEL TIG BAOIKEG LTTOSEI-
Eelc aodAAelag Katda TN XPron TG CUOKELNG.

A NPOEIAOMOIHZH! BAd&Beg oe atopa kat
LAIKEG {NUIEC AOYw akaTtAAANANG PeTaxeipt-
oNngG Tou cLooWPELTH. AauBavete LTIOYN TIG
UTTOOEIEEIG aodANElag Kal TIG 0dNnYieg OXETI-
KA pe TN GOPTION Kal TN OWOTH XPron TIou
avadépovtal oTig odnyieg Aeltoupyiag Tou
OLOOWPEUTH KAl TOL POPTIOTH TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia Aetrtopepn Tie-
plypadn ywa tn dladikacia GpopTIong Kat Tie-
PLOCOTEPEC TIANPODOPIESG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelpLopou.

Znuacia Twv vtodeifewv
acdaleiag

A KINAYNOZ! Av v Tnpeeite autn TV
uTtodelEn aodaleiag, Ba TpokLYeL atlxNua.
H ouvérela eival cofapdg cwpatikdg Tpav-
patiopég i 6dvarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av &ev Tnpeeite autn
Vv uTTedEIEN aodaleiag, evdExeTal va TIPo-
KOPeL atuxnua. H ouvémela pmopei va eivat
00BapodG CWHATIKOG TPALHATIOUOG 1} BAava-
TOG.

A NPOZOXH! Av 5ev Tnpeite auTh TNV LTIO-
delgn aodaleiag, Ba pokLvYel atvxnua. H
OLVETTELA PTTOPEL va gival eEAadplg A PETPLAg
00BapdTNTAG CWHATIKOG TPAVHATIOUOG 1) Ba-
varog.

YIOAEI=H! Av &¢ev Tnpeite autr) Tnv uTtodEL-
&€n aodaleiag, Ba TpokLYeL atixnua. H ou-
VETIELA PTTOPEL va eival LAIKN {nuLa.

EikovocOppoAa kat cOpupfoAa
EikovooUuBoAa eTavw oTn CLUOKELH

x EIII&RKSIDE

O ouokeu eival TPARPA TG oelpag

X 20 V TEAM Kal AEITOLPYEL PYE CLOOWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG TNG oelpdag X 20 V TEAM erutpemneral va
dopTiCovral pévo e CLOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

@ Alafdote TIg 0dnyieg Aettoupyiag

@ XpNOLUOTIOLEITE TIPOOTATIA AKONAG
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XpNOolUOTIOLEITE TIPOOTATEVTIKO Ha-
TIwv

Xpnotpottoleite paoka

+1@O ¢

Tpapr&te 1o xitwvio acdpdAong

= Awdtpnon/Bideg
|
i T Aldtpnon pe ohpupoTPLTIAvO
P Agv eTUTPETIETAL XPrION TNG AELTOLP-

yiag kpouaTikoL dpdartavou oTav eival
TOTIOBETNHEVO TO TAXUTOOK.

o
L7

Mnv artoppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKELEG OTA OIKIAKA ATToppipaTa.

hi¢

EikovooOpBOoAO EMAVW 0TO AITTAVTIKO
Mpoooxn!

Aev evdeikvutal yla Tadid KATw Twv
TPV ETWV

ATTIOPPITITETE TN CUOKELN PE PIAKO
TIPOG TO TIEPIBAANAOV TPOTIO

>0pBoAo avakuKAwoNnGg

sl Nl

Kwdikdg avakOKAwonGg

)
m
=
o

1.0

i
A
i

AITTavTIKO, epyaleio

Aev egvbeikvutal yla oboTnpa peTado-
ong kivnong

X

EikovooOppBoAa otig 0dnyieg Asttovpyiag

A Mpoooxn!

FeviKEG TIPOELISOTIOINGELG
acPaleiag NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

4\ NPOEIAOMOIHZH! Awapaote 6Aeg TIG
nipoeidotmolioelg acpaleiag, TG odnyi-
£G, TIG ATIEIKOVIOELG KalL TIG Tipodiaypa-
¢d£€¢ Tov mapéxovtal padi e avto To nAe-
KTPLKO epyaleio. Ze Trepintwon pn tpnong
SAwv Twv 0dnywwv TIoL avaypdadovtal TTapa-

KATW, TTapatnpeeital kivduvog NAEKTPOTIANS-
ag, TIVPKAyLAG r/Kal GoRapwY TEAVUATIOHWV.
DuAaooete OAEG TIG TIPOEISOTIONOELG KA
odnyieq yia yeAAOVTIKA Xpron.

O 6pog «<HAeKTPIKO gpyaleio» OTIG TIPOELSO-

ol oelg adpopd O0To NAEKTPIKO EPYAAEio TTOL

Aettoupyei pe oLvdeon (evoLPPATA) OTO NAe-

KTPIKO SIKTULO 1| TTOL AElTOUPYEL Pe pTtaTapia

(aoVppata).

1. AZ®AAEIA XQPOY EPrAZIAZ

a) Awatnpeite Tov XWpo epyaciag kada-
PO Kal KaAd pwTiopévo. OL akaTtdoTtaTol
1} OKOTELVOI XWpPOoL av§avouv Tov Kivéuvo
ATUXAHUATOG.

b) Mnv Aettoupyeite nAeKTpIKA epyaleia
o€ eKPAEIMEG aTuoodalpeg, OTIWG LTIO
TNV Tapouaoia eDPAEKTWV LYPWV, agpi-
WV N 0KOVNG. ATIO T NAEKTPLKA epyaleia
e€€pyovTal oTivOnpeg, amo TOUG OTIOoN-
0UG PTTOPOULV va avapAeyolV n okovn i
ol avabupdoelg.

c) Kata tov Xeipliopoé evog nAeKTpikoL
epyaleiov, KPATATE TA TTALSIA KAt
TOUG TIAPEVPLOKOHUEVOULG O amooTaon
aocdaleiag. Tuxdv TieploTiacpoi evoexe-
TAl va 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO.

2. HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) Ta Boopata NAEKTPIKWV EPYAAEiwV
TIPETEL Va gival KATAAANAa yia tThv
ekaotote mpifa. Mnv Tpomomnoleite To-
T TO BOCUA PE OTIOLOVSATIOTE TPOTIO.
Mnv xpnoigoToleite mpooappoyeig Pu-
OHATWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EPyQ-
Agia. Ta pn tpototonuéva Buouata Kal
Ol KATAAANAEG TIPICEG HELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAekTpoTAngiag.

b) Amogedyete TNV CWUATIKA eTtadn pe
YEIWHEVEG ETLPAVELEG, OTIWG CWANVEG,
Oepuavtika cwpata Kat Ppoyeia. e te-
pimTwon yeiwong Tou cWPATOg, TIapaTn-
peital auénpevog Kivouvog NAEKTPOTIANS-
ag.

c) Mnv apnrvete Ta NAEKTPIKA epyaleia
va gival ektedelpéva oe Bpoxn N LYPES
ouvBnNKeG. Tuxov €icodog vepoL oe Eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€oel Tov Kivou-
Vo nAektpoTmAngiag.

d) Mnv aokeite Bia oto kKaAwsio. Mnv
XPNOIHUOTIOIEITE TIOTE TO KAAWSLI0 yla
petadopad, Tpapnypa R amoocvvdéeon
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiov. DuAdooe-
TE TO KAAWSL0 pakpla arod vPnAég Oep-
HOKpagoieg, AAdL, alpunpa avtikeipeva
i Kivovpeva e§aptripara. Tuxov Kate-
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e)

b)

c)

otpappéva r prepdepéva kaAwdia Ba av-
&noouv Tov Kivbuvo nAektpotiAngiag.

Ze TepiTTTwon XpPRong evog NAEKTPIKOL
epyaleiov o€ eEWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOLEITE KAAWSIO EMEKTACNG TIOL VA
eival kataAAnAo yia xpnon oe e§wte-
PKOUG XWPOoUG. H xprion kaAwdiou Ttou
va eival kKatdAAnAo yla xprion oe efwte-
PLKOUG XWPOULG HELWVEL TOV KivOuvo nAe-
KTpOTIANEiag.

Eav 6ev pmopei va amopevxOei n Aet-
Toupyia evog NAEKTPLIKOD £pyaleiov

o€ onueio e vypacia, XPNOIHOTIOLEITE
Hla Ttapoxr 1o va TipootatedeTal anod
diaragn mpootaociag pevparog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag didtagng
RCD pelwvetatl o kivéuvog nAekTpoTIANEi-
ag.

ATOMIKH AZ®AANEIA

Na eiote o€ eypriyopon, va eiote Ttpo-
OEKTIKOI KAl va XPNOLUOTIOLEITE KOV
AOYIKA KATa Tn XpRon evog NAEKTPIKOD
epyaleiov. Mnv xpnotuotoleite nAe-
KTPLKEG OLOKEVEG EAV €I0TE KOUPAGHE-
VOL, LTIO TNG ETPELA VAPKWTIKWYV, aA-
KOOA 1} papudkwv. Mia otlyun arnpooe-
€lag kata tn Aettoupyia NAEKTPIKWY gpya-
Aelwv apkei yla va tapatnpnolv cofa-
POi ATOMIKOI TPAVKATIOHOI.
Xpnotpotroleite EEOTIAIGHO ATOMIKAG
Tpootaciag. Xpnoiporoleite mavra
TIPOOTATEUTIKO yla Ta partia. O mpoota-
TEUTIKOG EEOTTAIOUOG, OTIWG HIA PHACKA
oKovNG, avtioAloBnTikd TartolTola acha-
Aeiag, KpAvog A TIPOCTATEVTIKA AKONAG
TIOU XPNOLHOTIOIOVVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, HELWVOLV TOV KivOuvo atopl-
KWV TPAUUATIOHWV.

Amtodelyete TNV akobaola EKKivnon.
Mpwv and tn obvdeon oTnV TNy PEL-
paTog R/Kat Tn cuoTolXia YrmaTaplwv,
Kabwg Kat pv amnod tn Hetadpopd Tov
epyaleiov, dtacdpalilete 6TL 0 SlaKo-
TTNG Bpioketal otn B€on amevepyoTtoi-
nong. H petadopd NAeKTPIKWV epyaAei-
wv pe To 6axtuAo va Bpioketal otov Sla-
KOTITN 1 N TIAPOX PEVUATOG OE NAEKTPL-
K@ epyaAeia pe evepyoTtolnuéVo SLAKOTITN
avfavel Tov Kivouvo atuxnuAaTwy.
ATIOPAKPOVETE TLUXOV KAELSIA pOOULIONG
i Aotttd KA€181a TIplv amoé Tnv evepyo-
Troinon Tov NAEKTPIKOD epyalciov. Eva
KAELSi TToL TTapapével ouvdedepEvo oe
€va TiepLoTPePOPEVO EEAPTNA TOL NAE-

/Il PARKSIDE’
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KTPLIKOU €PYAAEIOL UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPAVHATIOMO.

Awatnpeite TNV IooppoTia cag. Mata-
Te oTaBfepd Kal diatnpeite mavra tnv
looppoTria ogag. Katt Tétolov kabiotd du-
vaTd Tov KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPL-
KOU gpyaleiou og ampoodoKNTESG KaTa-
OTACEIC.

Xpnotpotroleite KATAAANAO POLXIOUO.
Mnv ¢opdate papdid povuxa i KOoUN-
pata. Kpatarte ta paAAid kat Ta pooxa
pakpla ano Kivovpeva e§aptipara. Tu-
XOV ©apbld polxa, KOoUAKATa i Jakpla
HaAALA eveEXETAL va TILACOTOUV O KLVOUUE-
va egaptruara.

Edv mapéxovrtal CUGKEVEG yla Tn olv-
deon datagewv avappodpnong Kat GuA-
AOYNRG oKovNng, dlacdpalifete OTL eival
€Xouv ouvoeBEl Kal 6TL XPNOIUOTIOL0D-
vtail owotd. Me tn xprion dlataewv ouA-
Aoyng okévng UtopoLV va pelwbolv ol
kivduvol Tou oxetiCovtal pe TN oKovn.
Mnv emravamadeote AOYyw TNG £EOIKEI-
wWOonNG TIoL ATIOKTACATE ATd TN cLuXVR
XPRoN EPYAAEIWV Kal UNV QyVoEiTe TIG
apx€qg acpaleiag epyaleiwv. Aoyw plag
anpdOEKTNG EVEPYELAG PTIOPEL va TIpO-
KANBei coPapdg TPAUPATIONOG EVTOG KAQ-
OPATWY TOU SEVTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPFAAEIQN

Mnv aockeite Bia oTo NAEKTPIKO £pya-
Agio. XpnoIHOTIOLEITE TO GWOTO NAE-
KTPLKO epyaleio. To owaTtd NAEKTPIKO
epyaleio Ba kavel tn SoLAELd KaAUTE-

pa kal acdharéotepa oTov pubuod yla Tov
oT10i0 oXeSIAOTNKE.

Mnv XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaleio eav dev evepyotroleital Kat
amevepyoTroleiTal anod Tov dlakoTTn.
OT10106ATTIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO, O XEL-
pLopoG Tou ottoiou Sev eival duvatodg pe
TOV SLaKOTITN, eival eTIIKIVOLVO Kal TIPETIEL
Va €TIIOKEVATTEL.

AmtocuvdéeTe TO fOOUA amod Tnv TNyn
pedparog f/kat adpalpeite Tn cuoTtol-
Xia ymarapiwv, epocov gival duvati n
adaipeon, amod 1o NAEKTPIKO epYaAeio
TPV amd omoladnmote puouLon, aAla-
vy €€aptnudatwyv N amodrkevon nAe-
KTPIKWV gpyaleinv. Me autd ta TipoAn-
TITIKA PETPA PELWVETAL O KivOUVoG akou-
olag eKKIivNong Tou NAEKTPLKOL epyaAei-
ou.
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AToONKeDETE TA NAEKTPLKA EpYaAeia
IOV &gV XpPNnolpoTolobvTal HaKPLa amoé
TIad1d Kal PNV ETITPETETE 0E ATOUA
TIoU dev gival e§oIKeEIWPEVA PE TO NAE-
KTPIKO epYaAEio 1 TIg Tapovoeg odn-
yieg va xeipifovral To NAEKTPIKO epya-
Agio. Ta nAekTpikd epyaleia gival eTtkiv-
Suva ota xépla Pn eKTIASELUEVWVY XpN-
OTWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA Epyaieia Kat
Ta e§aptiparta. EAéyxete yia Tuxov
eodalpévn evbuypappion i Tpooap-
TNon Kwvoopevwyv e§aptnuatwv, Bpao-
on €§apTNUATwWV Kat Kabe aAAn Kata-
OTAON TIOU PTTOPEL Va ETINPEATEL apvn-
TIKA TN A€ITOUPYia TOL NAEKTPLKOV £p-
yaAegiou. Ze mepintwon BAAPNG, avadé-
OTE TNV ETIIOKEVN TOU NAEKTPIKOD €p-
yaAegiou mpiv amd tn xenon. NMoAAd atv-
xnuata odeilovtal oe KakKr cuvtrpnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV.

Awatnpeite Ta epyaleia KOmAG alxpunpa
Kal kafapa. Ta owotd cuvtnpnuéva ep-
YQA€iQ KOTING HE AXUNPEG AKUEG KOTING
eival Alyotepo mibavé va KoAAoouy Kat
€AEYXOVTAL EVKOAOTEPA.

XpnotpoTtoleite To NAEKTPIKO epYaAeio,
Ta €§apTAPATA, TIG MOTEG K.ATL. GOM-
¢pwva pe TIg Tapoloeg odnyieg, cuvu-
TtoAoyiCovtag TG cLVORKEG epyaciag
Kal TNV epyacia pog ektéAeon. H xpn-
On TOL NAEKTPIKOL ePyaAeiov yla epyaai-
€G SIAPOPETIKES aTIO TIG TIPOPRAETIOUEVEG
pTtopei va odnynoel oe eTtikivduveg kata-
oTdoelC.

Awatnpeite TI¢ AaBEG Kal TIG OXETIKEG
eMPAVELEG OTEYVEG, KABAPEG Kal XWwpig
Adadia kat ypaco. Ot oAloBnpeg AaBég kat
Ol OXETIKEG ETIIDAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV
aodain] XePLoPO Kal EAEYXO TOL EPYAAEI-
oL Og aTPOPAETITEG KATAOTACELG.
XPHZH KAI ®PONTIAA EPIFAAEIQN
ME MMATAPIA

H emavadoption mpémel va eKTEAEL-
TaL ATIOKAELOTIKA PE TOV POPTIOTH TIOV
opietal amod Tov Katackevaotr. Evag
POPTIOTNG TIOL gival KATAAANAOG yla Evav
TUTIO CUCTOLXIAG PTIATAPLWY UTTOPEL va
TIPOKAAEDEL KivOuVOo TIupKayldg étav xpn-
olortoleital ge AAAn cuotolkia pmata-
PLOV.

Xpnogotoleite NAEKTPIKA epyaleia
QATIOKAELOTIKA PE TIG TIPOBAETIOHEVEG
ovaoTolxieg pyrarapiwv. H xprion orolac-

dnToTte AAANG OUCTOLXIAG PTIATAPLWV
uTIOPEl Va TIPOKAAEDEL Kivouvo TpaupaTti-
OPOU KAl TIUPKAYLAG.

‘OTtav dev xpnotuotoleital n cuoTol-
Xia prrarapiwv, diatnpeeite TNV Hakpla
armoé AAAa YeTaAAIKA avTIKEipeva, OTIwG
OLVOETHPEG, KEPHATA, KAEIOIA, Kapdid,
Bideg | AAAa pIKPA PETAAANKA QVTIKEI-
Heva, TTov Ba propodoav va Snuiovp-
yrioouv cbvdeon pHeta&d Twv akpode-
KTWV. To BpaxuKUKAWPA Twv akpode-
KTWV TNG pratapiag petafld Toug Prtopei
va odnynoel oe eykavpata f Ttupkayld.
Z€ TEPIMTWON KAKWV GLUVONKWV Xpn-
ong, evééxetal va eKTogevuTei ypo amod
TNV ymarapia. Atodpevdyete TNV £MA-
¢n. Ze TepimTWOon akovolag emadng,
EemADvVETE PE VEPOD. Z€ TIEPITITWON ETTA-
$ng Tou vypoUL pe Ta partia, {nTote
npdécdeTa laTpikn Bondeia. To ekTo-
EeuoPEVO LYPO ATIO TNV PTTATAPIa EVOE-
XETAL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOPOUG 1) EYKAV-
para.

Mnv XPNOIPOTIOIEITE CUCTOLXIEG pTTa-
TAPLWV N epyaleia Tov €xouv vTtooTei
{nua R tpotmomoinon. O kateoTpaupé-
VEG ) TPOTIOTIOINWEVEG PTTATAPIEG EVOE-
XETAL VA TIAPOLGCLACOULV ATIPOPBAETTTN OL-
UTIEPLPOPA E ATIOTEAECHA VA TIAPATNEN-
Bei Trupkayld, €kpnén n Kivbuvog Tpavpa-
TIopoU.

Mnv adrvete pia cuoTolXia PmaTtaplwv
i éva epyaleio va ektedei oe pwTia i
uTtePPOAIKEG BEpHOKPATIEG. 2€ TEPI-
TITwon ékBeong oe GwTid i Beppokpacieq
avw twv 130 °C, evbéxetal va Ttapatnpn-
Bei €kpnén.

AkoAouBeite TIG 06nyieg PpopTIong Kat
uNnV ¢opTileTe TN ouoTOLXia pPTTatapi-
ag N To EPYAAEio EKTOG TOL KABOPIOUE-
VOU OTLG 08nyieg ebpoug Beppokpaci-
ag. H option pe akatdAAnAo TpoTo f
o€ BepUOKPATIEG EKTOG TOL KABOPIOPE-
VOU €0POULG UTIOPEL va TIPOKAAEDTEL CNULA
oTnV pmarapia Kat va avgnoet Tov kivou-
VO TIUPKAYLAG.

2’EPBIZ

AvaBétete TO 0£PPIO TOL NAEKTPLIKOD
£PYAAEiov o€ €EEIBIKEVHUEVO ETIIOKELA-
0TI IOV XPNOLUOTIOLEL ATTOKAEIOTIKA
TIAVOUOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. Katd av-
TV TOV TPOTIO, SlacdaAiCete tn datripn-
on Twv eTiEdwv aodaleiag Tou NAEKTPL-
KOU gpyaheiou.
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b) Mnv avab&étete TOTE TO CEPPIO KATE-
OTPAUHEVWV GUCTOLXIWV UTTaTaplwv. To
O£PPLO CUCTOIKIWY PTIATAPLWV ETITPETIE-
Tl va eKTEAETAL ATIOKAELOTIKA ATt TOV
Kataokevaotr f e€ovolodotnuévoug Ta-
pPOXoUG oEPPILo.

Mpoeidomoiocic acpaieiag ya
odupla

0dnyieg achpaieiag yia OAeg Tig

Aettovpyieg

¢  (dopdre MPOCTATEVTIKA AKONG. 'EkBeon
oto B6pufo pTtopei va TIPOKAAETEL aTiw-
A€l TNG aKkong.

¢ Xpnowotojote TNV MPocetn Aafn
(T1g IPOCOeTEG AABEG), EPOTOV TIAPEXE-
Tat (mapéxovrat) padi pe To epyaleio. H
ATIWAELQ EAEYXOUL PTIOPEL va eTIIPEPEL aTO-
MK TPALUATIONO.

o Kpatate To NAEKTPIKO epyaleio amod Tig
HOVwHEVEG emipaveleg AaBAG KaTd Tnv
EKTEAEOT EPYACIWV OTIOL TO £§APTN-

Ha KOTIAG N oL cUVAETHOL EVEEXETAL VA
€pOouv ot emtadn pe KPUPEG KAAWSIW-
o€lG. H emmadn twv e§apTnudTwy Koting
TWV OLVOECUWY e €va NAEKTPOdOPO Ka-
Awdlo pTIopEi va KaTaoTroel Ta eKTeDEL-
péva PETAANIKA €PN TOL NAEKTPLKOL €p-
YaA€iou NAEKTPODOPA KAl VA TIPOKAAETEL
NAEKTPOTIANEIA OTOV XELPLOTH.

0dnyieg acpalelag Kata Tn XxpRon

HAKPIWV HUTWV d1atpnong pe

TEPIOTPOPIKA GhupLa

e [lavta ekKiveite Tn diatpnon pe Xapn-
AR Tax0TNTA KAl Je TNV aKpn HoTng oe
enadn pe To Tepaylo enefepyaciag. 2e
vhnAdTEPEG TaXUTNTEG N HOUTN evoEXETAL
va Avyioel, eav TieploTpEDETAL EAELBEPQ
Xwpig emtadr pe To TEPAXLO eTeEepyaaiag,
JE aTtoTEAEDHA ATOUIKO TPALUATIONO.

¢ Edappolete mieon povo oe gvbeia
YPQMMA HE TN POTN KAl PNV aoKeite
urtepPBoAkn trieon. Ot pOTeg PTtopolv va
Avyioouv TtpokawvTag Bpadon f arnw-
AEla TOU EAEYXOU, PE ATIOTEAECHUA ATOHIKO
TPAVHATIOMO.

EmunpocOeteg odnyieg acpaleiag

e Aodaliote To emMeEepyalOPEVO KOUHA-
Tt Eva emte€epyalopevo KOPUATL OLYKPQA-
TIETal acParéatepa pe pla diatagn ov-
odLYENG N Pe pLa pEYYEVN TIapA e TO XEPL
oag,.

GICP

* ATEVEPYOTIOINOTE AUECWG TO NAEKTPL-
KO epyaleio eAv UTIAOKAPLOTEL TO Epya-
Acio epappoyng. Na siote ipoeTopa-
opévol yia bPNAEG avTISpAcEelg POTIAG
TIou emipEPouv AdkTiopa. To epyaleio
€PAPHOYNG MTTAOKAPEL OTAV PAYKWVEL OTO
Tepaylo emefepyaociag r 6tav 10 NAEKTPL-
k6 epyaleio vTtepdopTwOEL.

o TMeppéveTte TIAVTA PEXPL TO NAEKTPIKO
€PYAAEio VA OTAMATHOEL EVTIEAWG TIPO-
ToU 1o amoBgaoete. To epyaleio edpappo-
YNG UTIOPEL va PTTAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
Va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOL €P-
YaAeiou.

e  XPNOIPOTIOLEITE KATAAANAOUG AVIXVEL-
TEG yla va tpocdlopiceTe €av vTtap-
XOULV Kpudoi aywyoi TTapoxng N ETIKOL-
VWV OTE HE TNV TOTIIKN ETIXEIPNON KOL-
VAG weeAeiag yia Bonbela. H ertadpn pe
NAEKTPIKA KAAWSLA PTIOPEL va TIPOKAAEDEL
TIUPKAyLA KAl NAeKTPOTIANEIQ. Znuid oTig
YPOUMEG agpiou pTtopei va eTiidepeL Ekpn-
&€n. H Bpadon cwArvwyv vepol TIPOKaAEL
{nua otnv bloktnoia.

e  XPNOIYOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA e§ap-
TAMATA TIoL TIPOoTEivovTal arnod TNV
PARKSIDE. Ta akat@\AnAa e€aptripata
pTtopei va TipokaA€éoouv nAektpotAnéia i
TIUPKayLd.

YmoAelmopevol Kivéuvol

Akdpa kal étav XelpileoTte auTr TN CLOKELN

olpdwva pe TIG TIPodlaypadeg, LTIAPXOLV

Ttévta vTtoAetrtépevol kivduvol. Ot akoAoubol

kivduvol ptopei va tapatnpnbolv oe cuvap-

TNoN Ye TNV KAaTtaokeLn Kal Tnv apaiiayn

TNG CUOKEUNG:

e BAdPeqg otnv akorj, otnv TEPITITWON TIOL
Sev xpnoloTioleital KATAAANAN TipooTa-
aia yla Tnv akor.

e [poPAnuata vyeiag amo Toug kpada-
OpoUG TOL XePLoUL, AV N povada xpnotpo-
TToleiTal yla Peydho Xpovikéd didotnua n
Sev xpnotpotroleital kat dev ouvtnpeitat
owoTa.

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog armo nAe-
KTpopayvnTiko Ttedio Tou Snuiovpyeital katd
n SlapKela TNG AelToupyiag TNG CUOKELNG.
To Tiedio pttopel LTIO CUYKEKPIUEVES CLVOI-
KEG va eTINPEACEL EVEPYA I TIABNTIKA LATPL-
K& epdutedpata. Na tn peiwon Tou Kivdoivou
oofapwv ) BavatndopwV TPAUUATICHWY, OL-
VIOTOUWE OTa ATOUA PE LATPIKA epdUTELPATA
va CUHPBOUVAELTOLV TOV YIATPO TOUG KAl TOV
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KATAOKELAOTH) TOU LATPIKOV EPDUTELPATOG
TIPLV TN XPNON TNG CUOKEUNG.

Mpoctolpacia

4\ MPOEIAOMOIHEH! Kivéuvog TPALMATL-
OpoU atod akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToToBeTA0TE TOV CLUCOWPEVTH OTN CUCKELN)
HOVO, €AV N CLOKELN €ival EVTEAWG ETOLUN YIQ
n xpnon.

E€aptriipata xeipiopon
MNvwpioTte TIplv amod Tnv PWTN Aettoupyia TnNg
OUOKEUNG Ta OTolXEla XEIPLOPOL TNG.

e AlakoTTNG KateOLvVoNG TIEPLOTPODNG
(5) (Ek. A)

A NPOXZOXH! KivSuvoc Tpavpatiopoo!

Mpv aré OAeg TIG EPYATIEG OTN CUOKELN

(Tt.X. ouvTpNnon, aAAayn ePyaAEiwV K.ATL.)

Kabwg Kat katd tn petadopd kat pLuAa-

&N Tou, BETeTe TOV SLAKOTITN EVOAANQYAG

kateLBuvong Teplotpodnig (5) otn pe-

oaia B¢on. ‘Etol epmodiCetal pn nBeAnpe-

vn evepyoTttoinan Tou SLaKOTITN evepyo-

Toinong/armevepyortoinong (6).

YIOAEI=H! ThéCeTe TOV SLOKOTITN KATEL-

Buvong TeploTpodng poévo otav n ou-

oKeurn) eival akwvntortotnpevn!

KatevBuvon Tou S1akoTtrtn oTwg daivetal

aro Tiow.

e Apiotepa Ac€ldotpoodn kivnon U

e Méoo @ Dpayr evepyortoinong

e Ae€la Aplotepoatpodn kivnan O

o AlakOTTNG £MIAOYNG Acttovpyiag (4)

YINOAEI=H! Kivbuvog {nuidg! Meétete Tov

SLaKoTTTN ETTIIAOYNAG AElTOLPYIAG POVO OTAV

N CUOKEUN €ival aKIvNTOTIOINUEVN.

Me tov SlakoTTTn TIIAOYAG AgtToupyiag

(4) eTuléyete 1O €ibog AelTovpyiag TnG ov-

OKELNG.

MeplotpéPte TOV SLIAKOTITN ETIAOYAG AEL-

Toupyiag (4) €Tol Wwote To onuAdt BEAOLG

va Seixvel oto emtiBuunTd cLPBOAO (BA.

Ermidoyrj gidoug Asrtoupyiag, o. 82).

* AIGKOTITNG EVEPYOTIOINONG/armevepyo-

Troinong (6)

e Evepyottoinon: Mieon

e ABabuidbwtn pvbuion apBpoL otpo-
$wv: ‘Oco TeplocdTEPO TTECETE TO dla-
KOTITN gvepyoTtoinong/arevepyortoin-
ong, 1600 avédvovtal Ol OTPODEG.

e Armevepyottoinon: Artodeapeuon
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Em)\ovn epyaleiov
MNa v KpOUOTlKr] Siatpnon xpelaleote
éva TpuTtavl ye uttodoxr SDS-Plus (18).
YIOAEI=H! Kivbuvog {nuidg! To eidog
Aettoupyiag «KpouoTikr diatpnon» eTtL-
TPETIETAL VA XPNOLJOTIOLETAL HOVO OTAV TO
TaxLTook dev gival TomoBeTNpEVO!

e [1a tn didtpnon xwpeiq kpovon oe ELAO,
HETAAAO KAl OUVOETIKEG UAEG XPNOLUOTIOL-
fote éva TPUTIAvL Pe UTIoS0X OTPOYYUAOL
a€ova (17), To omoio ToTobeTETE TTAVW
ard To TaXuToodK pe uttodoxr) SDS-Plus
(15).

e [1a 1o Bidwua XPNOIWOTIOLEITE TN CLYKPA-
Tnon putwv (19)/11q puteg Bidwparog (20)
Ta OTIoia UTIOPE(TE va TOTIoBETAOETE TIA-
VW artd To TaXUToOK pe tnv vrtodoxr SDS
Plus (15).

YINOAEI=H! To taxutook Sev TiepthapfBdvetat
OTN OLOKeLaaia TTapPAadoong.

YIOAEIZH! Ot poteg Bidwpatog/H cuykpad-
TNON PUTWV Kal Ta Tputtavia (uTtodoxn oTpoy-
YUAOU a€ova) dev TrepAapBavovTal oTov Tta-
Pad0TED EEOTIAIOUO.

e BA. AvraMakTika kat aéeooudp, o. 86

ZuvappoAoynon Kat arrocuvap-
HOAOynon pOoOeTOL Epyaleiov

MpodmoBEaeig
e EmmAoyrj epyaleiou, o. 80 Aappavete
uttoyn

Ymodeifelg

e Ymodoxn epyaleiwv (1): SDS-Plus

e To mpdobeto epyaleio SDS-Plus/tayu-
TOOK €X€EL ATIO KATAOKELNG KATIOIO a&0VL-
KO TCOY0. AuTO dev emtnpedlel TNV akpi-
Bewa tng otrg dilatpnong.

YINOAEI=H! Kivéuvog {nuiég! Xpnotpo-
TIOLEITE TO TAXUTOOK (15) pdvo yia 1o €idog
Aettoupyiag «Aldtpnon/Bidwpa».

e [lpooéxete KATA TNV TOTIOBETNON TOL €P-
YaAgiou WOTe va pnv TIPoKANBei {nuLa oto
TIwpa pootasiag arnd tn okévn (2). To
TIWHA TIPOCTACiag arod Tn okovn (2) eutto-
SiCel katd ToAL TN Sieioduon okodvng atmod
Tn diatpnon otnv vrtodoxr epyaAeiov ka-
1d ™ SidpKela TNG Aettouvpyiag.
YIOAEI=H! 'Otav mpokaAeital {nuid oto
TIWHa TIpootaciag arod tn okovn (2), Tipé-
TIEL VA TO QVTIKAOIOTATE QPECWG. ZULOTH-
veTal autn n epyacia va die€dyetal arno
TO TUAPA €EUTINPEETNONG TIEAQTWV.
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O1 MAnpodopieq katevBuvong OTwg dai-
vovtal amno Tiow.

ZuvappoAdynon mpocOeToL epyaleiov
(SDS-Plus) (Ewk. B)

1.

3.

4.

AmntaoddAion vttodoxng epyaleiwv SDS-
Plus (1): Tpafnéte To XITWVIO aoPAAlong
(8) tpog Ta miow.

ToTtoBeTrioTe TO TIPOCHETO EPYAAEiO TTE-
plotpodikd atnv vTrtodoxr EPYaAeiwv
SDS-Plus (1).

20001En TipoabeTou epyaleiov: Adriote
TO XtTwvio acddiiong (3).

Tpapwvtag To TIPOTBETO ePYAAEIo EAEY-
€te TNV otabepry Tou €dpaon.

AmtocuvappoAdynon TipOcOeTOL EpyaAeiov
(SDS-Plus) (Ewk. B)

1.

AttaoddAion vttodoxng epyaieiwv SDS-
Plus (1): Tpafnéte To XITWVIO aoPAAlong
(8) Tpog Ta Tiow.

A NPOZOXH! Kivuvoc eykavparoc! Ta
epyaleia epappoyng — Wlaitepa ta TpL-
Ttdvia — YTtopolV va uTtePBepuavooLy.
Edv amtatteital, popdte yavtia mpootaci-
ag.

ATIOPAKPUVETE TO EPYAAEio eDAPUOYNAG.

ZuvappoAoynon Taxutook (Eik. C)

1

3.

4,

Amtaodaiion vtodoxng spya)\elwv SDS-
Plus (1): TpaPnréte To XITWVIO aoPAAlong
(8) TIpog Ta Tiow.

ToroBeTrioTe TO TAXUTOOK (15) TIEPLOTPO-
$kd otnv uTtodoxn epyaieiwv SDS-Plus
().

20001EN Took: AdroTe TO XITWVIO aodd-
Aong (3).

TpapBwvtag To Taxutook (15) BePalwbeite
OTL €xel aodahioel kaAd.

TomoBétnon e§aywvou agova/ocTpoyyvAold
agova twv tpocleTwv epyaieinwv (Eik. D)

Ymodeifeig

Avolyua Took: 0,8-10 mm
O mAnpodopieq katevBuvong OTIWG Ppai-
vovtal aro Tiow.

Awadikacia

1.

2.

3.

Avolyua Took: [Nupiote TO TaxuTooK (15)
(&)

QBnote 10 epyaleio epappoyng 600 Tie-
PLOCOTEPO YiveTal 0TO Avolypd TooK (16).
20001EN TipocbeTou epyaleiou: MNupiote
TO Tayutook (15) O .
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Amopdkpuvon e§aywvou agova/otpoy-
YUAOD G€ova tTwv TiPOcOeTWV EPYaAeiwv
(Ex. D)

1.

Avolypa Took: MNupiote To TAXUTOOK (15)

A NPOZOXH! Kivuvoc eykavparoc! Ta
epyaleia epappoyng — Wlaitepa ta TpL-
Ttdvia — PTtopolv va uTtepBepuavooLyv.
Edv amatteital, popdte ydvTia TipooTaci-
ag.

ATTOPAKPUVETE TO epyaleio epapuoyng.

AmtocuvappoAoynon tTaxvtook (Eik. C)

1.

2.

Artaodaion vrtodoxng epyaieiwv SDS-
Plus (1): Tpafnéte to Xitwvio achdaiiong
(8) Tpog Ta TTiow.

ATTOPAKPUVETE TO TAXUTOOK (15).

‘EAeyxoq kataotaong ¢poptiong
TOU GLOCGWPEEVTH

LED Znuacia

KOKKIVOG, KOKKIVOG,  2UO0CWPEUTNG GOoPTL-

TIPACIVOG Opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG  ZUOCWPEUTNAG MEPIKWG
POPTIOPEVOG

KOKKIVOG

1.

O ouCoWPELTAG XPELA-
Cetat poption
Matrote 10 TTAAKTPO (8) SiTtAa oTNV €v-
Selgn katdotaong eoptiong (9) oto ouo-
owpeutn (10).

O1 Auyvieg LED tng évdeléng kataotaong
$opTIoNG deixvouv TNV KatAaoTacn GopTL-
0ONG TOL CLUCOWPEUTH.

®opTiCete TOV cuoowpeuth (10), dtav
avapel povo n KOKkivn Avxvia LED tng év-
Selfng katdotaong eoptiong (9).

dopTion cLUCOWPELTA

Aeite emtiong TIg 0dnyieg Aettouvpyiag tTng ou-
OKELNG POPTIONG.

Ymodeifeig

Emtpemnete €vag Beppdg oLCOWPEVTAG va
KPUWVEL TIPLV TN POPTION.

Mnv ekBETETE TO CLUOOWPELTH yIA PEYAAO
XPOVIKO Sldotnua og NALaKr akTivoBoAia
KAl gnv Tov artoBETeTe eTTAvVW o€ Bepua-
VTIKA owpata (uey. 50°C).

DOPTION CLUGCWPELTH

1.

ArtopakplveTe To cuoowpeutr (10) amtd
TN CUOKELN.
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2. Q6note Tov cuoowpeuth (10) otnv utto-
Soxn doéPTIONG TOL HOPTIOTH CUCOWPEL-
™ (23).

3. 2uvdéate ToV GOPTIOTH) CLUOCWPELTH (23)
oe Jia Tpica.

4. Metd amo emutuyn dladikacia dopTiong,
QATIOCLVOEDTE TOV POPTIOTH CUCOWPEUTH
(23) armd o Siktvo.

5. Tpapr&te 1o cuoowpeuth (10) ard Tov
PopTIOTr) CLCOWPELTH (23).

Aettoupyia

EmmAoyn gidoug Aettoupyiag

Ymodeieig

e  XpnoipoTtoleite oPlyKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO yla VA OTEPEWCETE Kal
va oTtnpigete To LAIKO TIpOG emeepya-
oia oe pia otabepn MAatdpopua. EAv ou-
YKPQTEITE TO VAIKO TIPOG eTteCEPyaTia pe
TO X€PL 0aG N Pe TO owpa oag, Ba eival
QoTaBEG Kal PTIOPEL va TIPOKOYEL ATIWAELQ
eAgyxou.

MeplotpéPte TOV SLIAKOTTTN ETTIAOYAG AetToupyiag (4) €Tol waoTe To onuadt BEAoug va Seixvel oto

emBuunTo cLuPoAo.

Z0pBoAo Eidog Aettoup- YAIKO Took KatevBuvon |Epyaleio
viag TePIoTPOPrG  edappoyng
» = Aldtpnon pe TOUBAO, 2Ku-  |SDS-Plus Ae€lootpodn  Tputtavt (YTo-
a l odupotplTIavo |poddepa, MNétpa kivhon O doxr SDS-Plus)
(Toworttolia)
PRy | Aldtpnon €0No, MétaAlo, | Taxutook Ae€lootpodn | Tpurtavt (YTo-
TIAQOTIKO kivnon O doxn oTpoyyu-
Aou &€ova)
Py \ | Bideg Bida Taxutook Bidwpa: Zuykpdtnon po-
Ae€lootpodn  [TWV, Mot Bi-
Kivnon O dwparog
=ZefBidbwpa:
Aplatepdatpo-
én kivnon O
Tomo0étnon kat agpaipeon Evepyomoinon kat
OUCOWPELTN AmevepyoTtoinon

4\ MPOEIAOMOIHEH! KivSuvog Tpauuati-

opoU amod akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.

ToTtOBETACTE TOV CUCCWPELTH GTN CUOKELN

HOVO, €AV N CLOKELN €ival EVTEAWG ETOLUN YIQ

™ Xerjon.

YINOAEI=H! Kivéuvog {nuidg! AdBog cucow-

PEUTNG PTTOPEL va TIpoKaAEael {nuLd otn ou-

OKELN Kal TOV CUCOWPELTHA.

TomoBéTnon cuoowpPeLTH

1. Q6note to ovoowpeuTth (10) kKaTA pPAKOG
NG PAayag odriynong PEoa otn oLYKPATN-
on cuoowpeuTh (12).
O ouoowPELTNG AoPaAilel e xapakTnpl-
OTIKO 1X0.

Adaipeon cucowpevTn

1. Tlatiote Kat KpaTAOTE TIATNPEVN TNV
amnaoddiion cvoowpeuth (11) otov cuo-
owpevtn (10).

2. ATtOpaKPUVETE TO CLOCWEEUTH aTtd TN
OLYKPATNON cuoowpeuTn (12).
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4\ NMPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Tpavpa-
TIOPOU O€ TIEPITITWON AKOVOLAG AELTOLPYi-
ag NG ouokeung. Mptv TNV ToTIoBETNON TWV
OUOOWPEVLTWV OTN CLOKeLN PePalwveote OTL
0 SLAKOTTTNG EvePYOTIOiNONG/ATIEVEPYOTIOIN-
ong (6) Aettoupyei owoTaA Kal eTIIOTPEDEL OTN
B€on armevepyottoinong 6Tav Tov aproeTe.

Evepyotoinon
1. TomoBetnote Tov cucowpeuTh (10) oTn
OUOKELN.

2. EmuAé€Te pe Tov SlakoTTn Katevbuvong
Tieplotpodnq (5) Tnv katevBuvaon TepL-
aTpPodriG.

3. TMatnote kal kpatriote To SIAKOTITN evep-
yo-/armevepyottoinong (6) Tatnuévo.

H Avyvia epyaciag LED (14) avapel.

Amevepyotoinon
1. Adriote TO S1OKOTITN EVEPYO-/ATIEVEQYO-
Ttoinong (6).

H Avyvia Aertoupyiag LED oprjvel.
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2. TeplpéveTe €W OTOL TO NAEKTPLKO Epya-
Aeio akivntoTttolnBei, T(poToL TO amobEoe-
TE.

3. Katd 1a daAeippata epyaociag: Ogote
TOV S1aKOTITN KatevBuvong TiepLoTPodnG
(5) oto p€co. Auto TO PETPO TIPOOTATI-
ag epmtodiCel un NBeAnuévn ekkivnon Tou
NAEKTPIKOL epyaleiou.

4. ArmopakpUveTe Tov ouoowpeuTh (10) amo
Tn ouokeun eAv TIPOKeLTAL va adrioeTe
QVETIITAPNTN TN CLUOKELN I EXETE OAOKAN-
PWOEL TNV £pyacia.

Metadopa

Ymoébeieilg

e ArevepyoTtoljoTe T CUOKELN.

e Befaiwbeite 6TL OAa TA KIvoLpEvA PEPN
€XOLV aKlvNToTIoINBEl TIANPWG.

®  ATIOPAKPUVETE TOV CUCOWPEUTH.

®  ATIOPAKPUVETE TO TIPOOOETO epyaleio.

o  MeTtadepETe TN CLUOKELH TTAVTA ATTO TN
XelpoAapn (7).

KaBapiopog, cuvtipnon Kat
arodnkevon

A NPOEIAOMOIHZH! KivSuvog TPAUUATL-
OpoU aTtd akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
[Mpootateuteite KATA TIG EPYATIEG CLVTHPN-
ong kat kabaplopol. ATEVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUI KAl ATIOPAKPUVETE TO CUCOWPEUTH
(10).

Ol gpyacieg ETIIOKELWY KAL CLVTAPNONG TIOU
Sev meplypddovtal otig tapoloeg odnyieg,
TIpETEL va dle€dyovTal armo 1o KEVTPO oEPPIG
pag. XpnoloToleite povo yviola e€aptrpa-
Ta.

KaBapiopog

A NPOEIAOMOIHZH! HAekTtpottAnéia! MNoté

pnv YekALETE TN CUOKELN PE VEPO.

YIOAEIZH! Kivbuvog {nuitdg. Ol xnUIKEG ov-

oieq uTtopoLv va ¢Beipouv Ta TIAACTIKA PEPN

NG ouokeung. Mnv xpnotuotioleite kKabapl-

OTIKA 1} SlaAUTEG.

e AlaTnpeite TIG EYKOTIEG AgPLOOD, TO TIEPIi-
BANpa kvntApa kat T AaBEG TNG CUOKEL-
g kabapd. Na tov okotd autd, XxpnolPo-
TIoleite €éva vwttd Ttavi | pla Bovptoa.

e KaBapilete TNV utodoxn epyaieiwv SDS-
Plus (1). TpaBnéte yia auTtd To XITWVIO

GICP

aoddarong (3) tpog Ta Tiow kat apape-
OTE TO TIWHA TIPOCTAGIAC ATIO TN OKOVN
(2) TIpog Ta epTIPOG.

Zuvthpnon

e [lpwv amod KABe xprion, EAEYXETE TN OL-
oKeur yla Tipodaveiq eAAeidelg ) dOopeEg,
OTIWG xahapwpéva, dbappéva rp e aTTw-
patika e€aptrpata.

e Amavete ehadpd (0,5-1 g) To dkpo €l-
oaywyng Tou Tipdabetou epyaleiov SDS
Je To AIravTiko (21) Trou TiepthapBaveral
otov Ttapadoteo eEOTAIoPO. H Aittavon
ToU TIpOaBeTOL epyaleiov SDS mpérel va
emtavalapBavetat 6tav dev €xel Aropeivel
ypdaco otov dfova.
YIOAEI=H! H Airtavon tng uttodoxng ep-
yaAeiwv e€aodalilel plia opain Aettovpyia
Kal pakpd Sidpketa {wng.

AmoOnkevon

ATTIOBNKEVETE TIAVTA TN CLOKELN KAl TA a&e-

ogoudp:

kabapa

oteyva

TIPOCTATEVHEVA ATIO TN OKOVN

2TO aTe0TAAPEVO BaMTOAKL POAAENG (22)

€KTOG epPEAelag Ttadlwv

2 UOKEVEG UE CUOOWPEVTH:

e H Bepuokpacia amobrikeuong Tou
OLOCWPELTA KAl TNG CUOKELNG KLUAI-
vetal petagd 0°C kat 45°C. Katd tn
Sldpkela TnG amobrikevong, arrodevyete
TIG UTIEPPOAIKA XAUNAEG ) LYNAEG
BeppoKpacies, WOTe va Pnv TIEPLOPLOTEL N
arnoédoon ToL CUCOWPEUTH.

e g TEPITITWON TIAPATETAPEVNG ATIOOrKEL-
ong (.. xewepivn Tepiodog), adalpeite
TOV CLUOOWPEUTH amod TN cuokeur) (A&Pete
uTIoYN TIG EEXWPLOTEG 0dNnYieg Aettoupyiag
YlQ TOV CUCOWPEUTH Kal ToV POoPTIOTH).

Antoppwpn/Mpooctacia Tou
nepfairiovrog

Adalp€oTe TOV CUCOWPELTH ATIO TN CUCKEULN
kal BePalwbeite OTL N CLOKEL], O CUCCWPEL-
TAG, Ta €€0PTAPATA KAl N CUOKELATIA ava-
KUKAWvovTal pe GIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV
TPOTIO.
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Mnv artoppITITETE TIC NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIOKA aTtoppippata.

To oOuBoAo Tou Slaypappévou TPOXHAATOL
KAdou onpaivel OTL TO TIPOIOV AuTO Sev TIPE-
TIEL VA ATTOPPITITETAL WG PN SLIAAEYUEVO QOTL-
KO amoPBANTO 0To TEAOG TNG WhEAUNG (NG
ToUL.

Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe ta amofAn-

TA NAEKTPLIKOD Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAL-

opou:

Ol KaTavaAwTEG eival VopIka uttebBuvol va

0o8nyoLV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OL-

OKEVEG, 0TO TENOG TNG Sidpkelag (wng Toug,

o€ Jia GIAIKN TIPOG To TIEPIBANAOV aAvakL-

KAwon. Me Tov TpoTo autd eacdalileTal

pta IAIKN TIpog TO TIEPIBAAAOV Kal TOUG TIO-

pOUG ETTAVAYPNOLUOTIOINDN.

Avdhoya pe Tnv edpappoyn oto BVIKO dikalo,

€XeTE TIG €€Ng duvatdTnTEG:

® EgTIOTPOGN o€ €va onpeio TTwAnong,

e Tapddoon oe €va eTionpo onpeio cUANO-
yne,

® eTMIOTPOGdN OTOV KATAOKELAOTH)/UTIELBUVO
81dBeong otnv ayopad.

Aev 10x0el yla TTapeAKoOpeva Kal BondnTikES

SlaTa&elg xwpig NAeKTPIKA e€apTAATA TIOL

TiepIAapBAavovTal oTIC TIAAIEG CUOKEUEG.

Odnyieg anméppPng yia
OUCOWPEVTEG

Mnv amoppiPeTe TOV CUCOWPELTH
OTA OLKIOKA ATToPPIPUATa, OTn Pw-
T14 (Kivouvog €kpnéng) r oto vepod. Ot
dBapuévol CLOCWPEUTEG PTTOPEL va
eival etiBAaeiq yia To epiBailiov
Kal Tnv vyeia oag, eav eEEABouv on-
AntnPwéelg atpoi i vypad.
ATTIOPPITITETE TOUG CLUCOWPEVTEG CUUDWVA
Je TIG ToTTKEG TIpodiaypadeg. Ot cuoowpev-
TEG TIOU €XouV LTTOOoTEl BAAPN 1 €xouv PTa-
o€l 0TO TEAOG (NG TOUG TIPETIEL VA AVAKU-
KAwvovTal cuudwva. Mapadidete Toug cuo-
OWPEVTEG O€ €va OnUeio GUANOYNG TIAALWYV
UTIaTaplwy, 6TIou PTIoPoULV va avakuKAwBoLV
pe OIAKS TIPOG TO TIEPIBAANAOV TPOTIO. ATIEL-
BuvBeite OXETIKA OTNV TOTIIKN £TTIXEIPNON S1A-
Beong amoBAATwWV ) 0TO KEVTPO GEPPLIG TNG
eTalpeiag pag. ATTOPPITITETE TOUG CUCOWPEL-
TEG 0€ ATOPOPTIOPEVN KATAOTAON. ZU0TN-
VOULE VA KAAUTITETE TOUG TIOAOUG HE id av-
TOKOAANTN Tawia, yla tpootasia amo Ppayu-
KOKAwPaA. Mnv avoiyete ToV CUCCWPELTH.

Li-lon

ZEpPig
Eyyonon

A16TIpE TIEAATN,

To Ttapov Tpoidv SlabeTel 3 xpovia eyyonon
arod TNV NUepopnvia ayopds. 2e TepinTw-
on eN\eiPewv oe QuTd TO TIPOIOV EXETE VOIL-
K& SIKawpata €vavtl Tou TIWANTY TOU TIPOo-
i6vtog. Autd Ta vopika dikawwpata Sev Tie-
plopiCovtal amod TNV KATWTEPW avapepopevn
€yyonon pag.

‘Opot gyydnong

H Ttepiodog eyydnong Eekivael katd TNV nue-
pounvia ayopdg. ®uldooete o€ aodpaleg on-
peio TN yvnola anddelén ayopdg. Autod To €y-
ypado aralteital wg anddelfn ya tnv ayo-
pd. Eav evtdg tpuwv eTwv armo tnv nUepoun-
via ayopdg auTtou Tou TIPOIOVTOG TIPOKUYEL
odAAPA LAIKOU 1 KATAOKELNG, KATOTILY ETTL-
Aoyng pag, Ba To ETIOKELATOUE YA E0AG
Sdwpedv 1 Ba To avtikataotriooupe. H Ta-
polaoa eyyvnon TIPoUTIORETEL OTL EVTOG TNG
TIEPLOSOL TWV TPLWV ETWV Ba TIPOCKOUIoETE
TO EAQTTWHATIKO TIPOIOV KAl TNV aTtodelen
ayopdg (amddelgn Tapeiov) kal Ba Teptypd-
PeTe ev ouVTOIa ypaTTTWG TIOL BpiokeTtal n
ENELPN Kal TIOTE TIPOEKVYE.

Edv 10 eAATTWPA KAAUTITETAL ATIO TNV £YYUN-
or pag, AaPBAVETE TO ETIIOKEVACHEVO TIPOIOV
1 éva veo. Me Tnv €TIIOKELN 1] TNV AVTIKATA-
0Taon Tou TPoiovTog dev EEKIVAEL VEQ XPOVI-
KN Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydNoNG Kat VOUIKEG
anatioelg AOyw eAAeiPewv

O xpdvog eyyvnong dev TtapateiveTal Eow
NG TIAPOXNG eyyvnong. AuTo LOXVEL Kal yla
€€apTAPATA, TA OTTIOIA €X0LV AVTIKATAOTA-
Bei kal emiokevaotei. Evoexdpeveg ndn vmap-
XOUOEeG CNUIEG Kal EAAelDEIG KATA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTIOINBOVV APECWG HETA TO
Avolyua tng ocuvokevaaiag. Metd tn AR&N Tou
XPOVOUL eyyonong, Tuxov epdavilopeveg eTtL-
OKEVEG XPEWVOVTAL.

Eyyonon

To Tpoidv KATaoKELVAOTNKE CUPPWVA PE av-
oTtNPEG odnyieg TToldTNTAC Kal EAEyXOnKe
TIPOOEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCTOAT).

H eyyOnon woxvel yia obdaApata bAIKoL A Ka-
Taokeunq. H tapovoa eyyonon dev adopd
e€apTrpaTa Tou TPoidVTog Ta OTIoia LTIOKEL-
vtal oe GLOLoAoYIKA GBoPA Kal ETTOPEVWG Be-
wpovlvtal dBelpopeva eCaptipata (.. Tpu-
TIavy) | (nULEG oe ebBpavota eaptrparta.
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H tapovoa eyyvnon Aryet 6tav TTpokAnBei
Cnud oto Tpoidy, oTav yivel A\ABog Xelplopog
Tou N edv dev €xel ouvtnpEnBei. Na pla KataA-
ANAN XPrion Tou TPOIOVTOC TIPETIEL VA TNPOV-
VTal TIAKPIPWS oL avadepOpeveS UTIOOEIEEIS
oTIG 06nyieg Aettoupyiag. MNpérel oTtwaodrTo-
TE va artopelyovTal OKOTIOL Xpriong Kat Xet-
plopoi Trou dev ouvioTwvTal oTiG odnyieg Ael-
TOUPYIaG N yla TOUG OTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-
dotoinon.

To TIpoidv TpoopiCeTal pévo yla IOWTIKA Kat

OxL yla ETTAYYEAUATIKA XProN. Z€ TIepITTw-

On KOKAG PETAxeiplong Kat akataAAnAng xen-

ong, xprong Biag kat tapepPacewvy, ol oTtoi-

€q Sev dle€nxbnoav arod 1o e€oualodoTnUEVO
pag tpApa oépPig, n eyyvnon Tadel va LoxeL.

Awadikacia o mepimTwon eyyonong

[Na va e€aopalioTei n ypriyopn enefepyaaia

NG uTt6BeONG 0ag, TnPeite TIG e€NG vtodei-

Eelg:

e [a 6\a Ta atiparta va €xete TIPOXeELPN
NV anddel§n Tapeiov Kat Tov aplopod Tpo-
i6vtog (IAN 479362_2410) wg amodeien
Ng ayopdg.

e Mrmopeite va Bpeite Tov aplBuod Tpoiod-
VTOG OTnV Tivakida TUTIou oTo TIPoidy, o
Xapa&n oto Tpoiodyv, otn oeAida TiTAoL TwvV
odNywwv Xelplopou (katw aplotepd) r) oTo
QUTOKOAANTO TNV TIOW 1 KATW TIAELPA
TOU TIPOIdVTOG.

e Edv mtpokuPouv opalpata Aettoupyiag
1 AOITIEG EAAEIYPELG, ETIIKOWVWVAOTE TIPW-
TA Y€ TO KATWTEPW avapepopevo Kévtpo
0€pPIG TNAEPWVIKA 1) XPNOOTIO|OTE TO
€VTUTIO ETTIKOIVWVIag, TO oTtoio Ba Bpei-
Te OgToV parkside-diy.com otnv katnyopia
E€§umnpétnon.

e 'Eva TIpoidv Ttou Bewpeital EAATTWHATIKO
UTIOpPE(TE, KATOTILV ETTIKOIVWVIAG PE TO Ké-
VIPO CEPPIG HAG, VA TO ATIOCTEINETE XW-
pig €€0da aTooTOAAG OTN YVWOTOTIOINHE-
vn Slevbuvon o€pPIg, ETILIOLVATITOVTAG TNV
amnodelgn ayopdc (aroddelén Tapeiov) Kat
avadepovtag oL BpiokeTtatl n EAeYN Kal
TiéTE TIPOEKLYE. Npog artoduyr| TIPOBAN-
patwv otnv tapaiafn kat eTinpoodeTwv
€£O8WV va XPNOILOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
N &ievBuvon 1o oag €xel 6oBei. E¢aoda-
AiCete OTL N ATTOCTOAN S€V UTTOPEIL va Yivel
JE XPEWON Tou TIEAATN, WG OYKWoN, €€-
TIPEG A Pe AANOUL TUTTOU ELSIKN ATIOCTOAN.
AmtooteileTe TO TIPOIOV padi pe OAa Ta ou-
vOSEUTIKA ageooudp KATA TNV ayopd Kat

GICP

dpovTtioTe yla eMAPKWS aodair] cuoKeLa-
ola petadopdg.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

2TovV loTOTOTIO parkside-diy.com pmopeite
va &eite kal va KatePAacete autod TO eyxeL-
pidlo kat TToAAd AAa. Me auTto Tov KwdIKO
QR petapaivete amevbeiag oTO LIOTOTOTIO
parkside-diy.com. ETuAEEETE TN xWwpa oag Kat
pEOW TNG pAokag avalntnong avadntnote
TIG 0dnyieg xelplopoL. Méow KataxwpLlong
ToU aplBpov Ttpoiovtog (IAN) 479362_2410
uTtopEiTe va avoiete TIG 0dnyieg xelplopov.

ZEpPIG ETIOKELWV

a eTIIOKEVEG TIOV SEV EUTTITITOLV GTNV £Y-

yonon , artevbuvBeite oto Kévtpo o€pPig.

Euxapiotwg va oag Swooupe pia eKTiynon

g dardvng.

e MropoUpe va emeepyacTolpe POVO ou-
OKEVEG TIOL €XOUV ATTIOCTAAEL ETIAPKWG
OUOKEVAOHEVEG Kal PE TIANpWHEVA TEAN.
Y1odel§n: NapakaloLpe va amooteilete
Tn ouokeLn oag kabapr Kat pe avadopa
TOU EAATTWHATOG OTNV avtioTolkn Slev-
Buvon Tou KEVTPoL oEPPIC.

e Aev tapaAapPAavovTtal GUOKEVEG TIOU
€XOULV ATTOOTAAEL TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAl CUCKEVEG TIOU £XOLV
armooTaAei wg oykwon 1 eEMPEG 1| He AA-
Aou TUTIOU €I8IKH ATIOCTOAN.

e [lpaypatoTriololpe TNV amoppPn Twv
ATIECTAAUEVWVY 0AG EAATTWHATIKWY OL-
OKELWV dWPEAV.
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Kévtpo Z€pBig

ZépPig EANGSa
(GRDTel.: 00800 491824928
Doppa ETIKOWVWVIAG OTO

parkside-diy.com
1AN 479362_2410
ZépPig Kompog
Tel.: 8009 4242

Ddppa emKOVWVIAG OTO

parkside-diy.com
IAN 479362_2410

Ewcaywyéag

NaBete vrtdYn OTL N akdAoubn dievBuvaon dev
eival dlevBuvon oépPig. Emikolvwvnote Tipw-

Big.

TA PE TO QVWTEPW avadePOPEVO KEVTPO GEP-

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20
63762 GroBostheim

FEPMANTA

www.grizzlytools.de

AvtaAAakTika Kat aeoouvap

Mrtopeite va AaBete avtaAAaKTIKA Kal a§eEcovap HECW TOU IOTOTOTIOL
www.grizzlytools.shop. Edv TtpokOpouv TtpoBAruata katd tn dtadikacia rapayyeAiag, eTikol-
vwvrote padi pag péow tou SLadIKTuaKoUL Pag KAtaoTthuatog. Eav éxete TieploodTepeg epwTh-
oelg PTtopeite va ameubuvBeite oto: Kevtpo 2€pPig, 0. 86

O¢on nr. Ovopacia Ap. ta-
payyeAiag
15 Tayutook (Avtartopag SDS-Plus) 91110393
19 2ZUYKPATNON HUTWV 91110395

Avalnjtnon cpalpatwv

O mapakdatw Tivakag Ba oag BondAoel KATA TNV AVTIPHETWTIION PIKPWYV BAaBwV:

MpépAnua

Aev eivat duvartr| n ekkivnon
TNG OUOKELNG

Meavn artia

O ouvoowpeuTng (10) dev Exel
ToTtoBeTnOEl

Amtokataotaocn cpaApHaTwv

Torob£tnon cuoowpevTh,
o.82

O d1akoTITNG evepyo-/amevep-
yorttoinong (6) eival ehattwya-
TIKOG

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-

Big.

O ouvoowpeutnig (10) eivat ex-
dopTIopEVOG

@DSpTION CUCOWPEUTH),
o. 81

Kwvntripag eAattwpatikog

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Big.

H ouokeun Aettoupyei pe Sa-
KOTIEG

86

XaAapr) eowTteplkn emtadn

O d1aKOTITNG evepyo-/arevep-
yottoinong (6) eivat ehattwpa-
TIKOG

/Il PARKSIDE’

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Bic.


https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

GICP

Metadpaon Tou TTPWTOTUTIOL TWV dRAWoN cLppopPwWONG
EE

Mpoidv: EmavadopTi{Opevo KPOUOTIKO Spamavo
Movtélo: PABH 20-Li D4
Ap1Buodg oelpdag: 000001-240000

O otox0Gg NG drAwong oL TIEPlypAdeTaL TIAPATIAVW Eival COPPWVOG PE TN OXETIKN EVWOLAKT)
vouoBeaia evappoviong:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe patapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

To avwtépw TIEPLYPAdOUEVO AVTIKEIPEVO TNG SrAwonG eival cuPdWVO pe TNV odnyia
2011/65/EU 1oL Eupwttaikob KowvoBouAiou kat Tou 2upfBouAiou, Tng 8ng lovviov 2011, oxeTt-
KA PE TOV TIEPLOPLOPO TNG XPHONG OPLOUEVWY ETTIKIVOUVWV OUGLWY OE NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO
€EOTTIALONO.

[Na va e€aodalioTei N cuppdpdwWon, €x0Lv ePpappoaoTei Ta akOAoLBa evappoviouéva TPOTUTIA
Kal eBVIKA TIPOTUTIA KAl KAVOVIOHOI:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Mpoiév pe prtatapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

H mtapooa dnAwon cuppoPPwWaonG ekSISETAL e ATTOKAELOTIKF €VBUVN TOU KATAOKELAOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /%
FEPMAN'IA

19.05.2025 Christian Frank

E€ouolodotnuévog avTimpoowTtog yia TNV
TeKUNpPiwon
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Bohrhammers (nachfolgend Ge-
rat oder Elektrowerkzeug genannt).

Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

AG

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthalt wichtige Hinweise fur Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates vertraut. Benut-
zen Sie das Gerét nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wabhren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héandigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist ausschlieBlich flr folgende Ver-
wendungen bestimmt:

e Eindrehen und Loésen von Schrauben

e Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff

e Schlagbohren in Mauerwerk

Betrieb ausschlieBlich in trockenen Raumen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrucklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fir den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist flir Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerét ist fUr den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht flir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
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Lieferumfang/Zubehér
Packen Sie das Geréat aus und Uberprifen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemas.
e Akku-Bohrhammer
e 4x 150 mm SDS-Plus Bohrer:

@ 5/6/8/10 mm
e Schmierfett (50 g)
e Aufbewahrungskoffer
e Originalbetriebsanleitung
Nicht im Lieferumfang enthalten: Akku/
Ladegerat/Schnellspannbohrfutter/Bithal-
ter/Schraub-Bit/Rundschaft-Holzbohrer

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

i

Werkzeugaufnahme SDS-Plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshilse
Funktionswahlschalter
Drehrichtungsschalter
Ein-/Ausschalter

Handgriff (isolierte Griffflache)
Taste (Ladezustandsanzeige)
Ladezustandsanzeige

Akku

Akku-Entriegelung
Akku-Halter

Zusatzhandgriff (isolierte Griffflache)
LED-Arbeitslicht
Schnellspannbohrfutter
Bohrfutterdffnung

Bohrer (Rundschaft-Aufnahme)
Bohrer (SDS-Plus-Aufnahme)
Bithalter

Schraub-Bit

Schmierfett
Aufbewahrungskoffer

23 Ladegerat

0 NO O~ WN =

D ND N - 4 4 4 4 4 a4 4o
N = O © 00N O Ol WN 2 O ©

Funktionsbeschreibung
Der Akku-Bohrhammer ist mit einer Werk-
zeugaufnahme SDS-Plus (nicht abnehmbar),

@ EDCH

einem abnehmbaren Schnellspannbohrfutter
(SDS-Plus Aufnahme), Rechts-/Linkslauf und
einer integrierten LED-Arbeitsleuchte ausge-
stattet.

HINWEIS! Das Schnellspannbohrfutter ist
nicht im Lieferumfang enthalten.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Bohrhammer .............. PABH 20-Li D4
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht mit Akku (20 V, 4 Ah) .............. ~2 kg
Leerlaufdrehzahl g .................... 0-900 min™"
SChIAgZah .eeveeeeeeeeeeeecereeereees 0-5000 min™"
Schlagenergie ........ccocevieiciiiieniiieens 1 Joule
Bohrfutter-Spannweite ................ 0,8-10 mm*
Max. Bohrdurchmesser

—Mauerwerk .........coceeieeiiiiiieeeeees 10 mm
“HOIZ s 16 mm
—Metall ... 8 mm

Schalldruckpegel Lpa ...... 98,7 dB; Kpp=3 dB
Schallleistungspegel Ly
....................................... 106,7 dB; Kya=3 dB

Vibration ap Hp eeeeeeeee 10,2 m/s?; K=1,5 m/s?
AKKU e Li-lon
Temperatur .......cccooceeeeeneeeeree e <50 °C
— Ladevorgang ......ccccoeeeeeiueciieenninnn. 4-40°C

- Betrieb .... .
—Lagerung ....ccccceeceeneeeiieeee e 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung .......ccoveerierieennnen. <20 dBm
* Nur in Verbindung mit dem im Online-Shop
erhéltlichen Schnellspannbohrfutter. Siehe
Ersatzteile und Zubehér, S. 100

L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Priifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerauschemissionswert kénnen auch zu
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einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

4\ WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rduschemissionen kdénnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschéat-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlicksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X 20V TEAM

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeraten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C8, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerat:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

&\ WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgeméaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Kérperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist méglicher-
weise schwere Korperverletzung oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte oder
mittelschwere Kérperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist moglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat
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Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

&‘, Betriebsanleitung lesen

Gehorschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

OO

Verriegelungshllse ziehen

Bohren/Schrauben

Hammerbohren

Mit aufgesetztem Schnellspannbohr-
futter darf die Bohrhammerfunktion
nicht benutzt werden.

Elektrogerate gehdren nicht in den
Hausmuill.

|§ﬂ XY :i mw @
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Bildzeichen auf dem Schmierfett

Achtung!

Nicht fUr Kinder unter drei Jahren ge-
eignet

Verpackung umweltgerecht entsor-
gen

Recycling-Symbol

S @>

o
m
~
o

Recycling-Code

Schmierfett, Werkzeug

Nicht fur Getriebe geeignet

K

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

A Achtung!

Allgemeine Sicherheitshinweise
fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den

d)

@ EDCH

Staub oder die Dampfe entzlinden kén-
nen.

Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kén-
nen Sie die Kontrolle Gber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kdrper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
hoéht das Risiko eines elektrischen Schila-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schliissel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-

absaugung kann Gefédhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geriteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
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b)

c)

e)

kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fur ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspli-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschéadigte
oder veranderte Akkus kdénnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
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er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Ak-
kus. Samtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Hammer
Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz Die Einwirkung
von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese
mit dem Elektrowerkzeug mitgeliefert
werden. Der Verlust der Kontrolle kann
zu Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verbor-
gene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerétetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung
langer Bohrer mit Bohrhammern

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer
mit niedriger Drehzahl und wahrend
das Bohrwerkzeug Kontakt mit dem
Werkstiick hat. Bei hdheren Drehzah-
len kann sich der Bohrer leicht verbie-
gen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem
Werkstlick frei drehen kann, und zu Ver-
letzungen flihren.

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck
und nur in Langsrichtung zum Bohr-
werkzeug aus. Bohrer kénnen sich ver-
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biegen und dadurch brechen oder zu ei-
nem Verlust der Kontrolle und zu Verlet-
zungen fihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

¢ Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock

festgehaltenes Werkstlck ist sicherer ge-

halten als mit Ihrer Hand.

e Schalten Sie das Elektrowerkzeug so-
fort aus, wenn das Einsatzwerkzeug
blockiert. Seien Sie auf hohe Reakti-
onsmomente gefasst, die einen Riick-
schlag verursachen. Das Einsatzwerk-
zeug blockiert, wenn das Elektrowerk-
zeug Uberlastet wird.

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug fih-
ren.

¢ Verwenden Sie geeignete Suchgerite,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die 6rt-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.

Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-

er und elektrischem Schlag fuihren. Be-

schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-

plosion fihren. Eindringen in eine Was-

serleitung verursacht Sachbeschéadigung.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-

hor, welches von PARKSIDE empfohlen

wurde. Ungeeignetes Zubehdr kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer flihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsma-
Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfih-

rung dieses Gerates auftreten:
e Gehorschaden, falls kein geeigneter Ge-
hérschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat

Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemaB gefuhrt
und gewartet wird.

&\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-

tisches Feld, das wahrend das Gerat im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-

chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollstéandig fir den Einsatz vorbereitet
ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
rats die Bedienteile kennen.

e Drehrichtungsschalter (5) (Abb. A)

A\ VORSICHT! Verletzungsgefahr! Brin-
gen Sie vor allen Arbeiten am Gerat (z.B.
Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung
den Drehrichtungsschalter (5) in Mittel-
stellung. Dies verhindert ein unbeabsich-
tigtes Betatigen des Ein-/ Ausschalters

6).

,S-II)NWEIS! Betatigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerét still-
steht!

Richtung des Schalter von hinten gese-
hen.

e Links Rechtslauf U

e Mitte @ Einschaltsperre

* Rechts Linkslauf O

¢ Funktionswahlschalter (4)
HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Betéti-
gen Sie den Funktionswahlschalter nur,
wenn das Gerat still steht.
Mit dem Funktionswahlschalter (4) wahlen
Sie die Betriebsart des Gerates.
Drehen Sie den Funktionswahlschalter (4)
so, dass die Pfeil-Markierung auf das ge-
wiinschte Symbol zeigt (siehe Betriebsart
wéhlen, S. 96).
¢ Ein-/Ausschalter (6)
e Einschalten: Driicken
e Drehzahl stufenlos regulieren: Je wei-
ter Sie den Ein-/Ausschalter driicken,
desto hoéher ist die Drehzahl.
e Ausschalten: Loslassen

Werkzeug auswahlen

e Zum Hammerbohren bendtigen Sie einen
Bohrer mit SDS-Plus-Aufnahme (18).
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HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Die Be-
triebsart ,Hammerbohren® darf nur ver-
wendet werden, wenn das Schnellspann-
bohrfutter nicht aufgesetzt ist!

e Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall
und Kunststoff verwenden Sie einen Boh-
rer mit Rundschaft-Aufnahme (17), den
Sie Uber das Schnellspannbohrfutter mit
SDS-Plus-Aufnahme (15) einsetzen.

e Zum Schrauben verwenden Sie den Bit-
halter (19)/Schraub-Bits (20), die Sie tber
das Schnellspannbohrfutter mit SDS-
Plus-Aufnahme (15) einsetzen.

HINWEIS! Das Schnellspannbohrfutter ist
nicht im Lieferumfang enthalten.

HINWEIS! Schraub-Bits/Bithalter und Bohrer
(Rundschaft-Aufnahme) sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

e Siehe Ersatzteile und Zubehér, S. 100

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren

Voraussetzungen
e  Werkzeug auswéhlen, S. 94 beachten

Hinweise

e  Werkzeugaufnahme (1): SDS-Plus

e Das SDS-Plus Einsatzwerkzeug/Schnell-
spannbohrfutter hat systembedingt etwas
radiales Spiel. Dies hat keine Auswirkun-
gen auf die Genauigkeit der Bohrung.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Verwen-
den Sie das Schnellspannbohrfutter (15)
nur fUr die Betriebsart "Bohren/Schrau-
ben".

e Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeu-
ges darauf, dass die Staubschutzkap-
pe (2) nicht beschadigt wird. Die Staub-
schutzkappe (2) verhindert weitgehend
das Eindringen von Bohrstaub in die
Werkzeugaufnahme wahrend des Betrie-
bes.
HINWEIS! Eine beschéadigte Staubschutz-
kappe (2) ist sofort zu ersetzen. Es wird
empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

* Richtungsangaben von hinten gesehen.

Einsatzwerkzeug (SDS-Plus) montieren

(Abb. B)

1. Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) entrie-
geln: Ziehen Sie die Verriegelungshilse
(8) nach hinten.

@ EDCH

2. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend
in die Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1)
ein.

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: Lassen
Sie die Verriegelungshlilse (3) los.

4. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Einsatz-
werkzeug den festen Sitz.

Einsatzwerkzeug (SDS-Plus) demontieren

(Abb. B)

1. Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) entrie-
geln: Ziehen Sie die Verriegelungshiilse
(3) nach hinten.

2. 4\ VORSICHT! Verbrennungsgefahr! Ein-
satzwerkzeuge - insbesondere Bohrer —
kénnen sehr heiB werden. Tragen Sie ge-
gebenfalls Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Schnellspannbohrfutter montieren

(Abb. C)

1. Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) entrie-
geln: Ziehen Sie die Verriegelungshtilse
(3) nach hinten.

2. Setzen Sie das Schnellspannbohrfutter
(15) drehend in die Werkzeugaufnahme
SDS-Plus (1) ein.

3. Bohrfutter festklemmen: Lassen Sie die
Verriegelungshilse (3) los.

4. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Schnell-
spannbohrfutter (15) die einwandfreie
Verriegelung.

Sechskantschaft/Rundschaft Einsatz-

werkzeuge einsetzen (Abb. D)

Hinweise

e Bohrfutter-Spannweite: 0,8-10 mm

¢ Richtungsangaben von hinten gesehen.

Vorgehen

1. Bohrfutter 6ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (15) U .

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so
weit wie moglich in die Bohrfutteréffnung
(16).

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: Drehen
Sie das Schnellspannbohrfutter (15) O .

Sechskantschaft/Rundschaft Einsatz-

werkzeuge entnehmen (Abb. D)

1. Bohrfutter 6ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (15) O .

2. 4\ VORSICHT! Verbrennungsgefahr! Ein-
satzwerkzeuge - insbesondere Bohrer —
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koénnen sehr heiB3 werden. Tragen Sie ge-

gebenfalls Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
Schnellspannbohrfutter demontieren
(Abb. C)

1. Werkzeugaufnahme SDS-Plus (1) entrie-
geln: Ziehen Sie die Verriegelungshilse

(8) nach hinten.

2. Entnehmen Sie das Schnellspannbohrfut-

ter (15).

Ladezustand des Akkus priifen
LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Drilcken Sie die Taste (8) neben der La-
dezustandsanzeige (9) am Akku (10).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (10) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (9) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwarmten Akku vor
dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Uber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (10) aus dem Ge-
rat.

2. Schieben Sie den Akku (10) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (23).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét (23)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegerét (23) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (10) aus dem Ak-
ku-Ladegerat (23).

Betrieb

Betriebsart wahlen

Hinweise

e Befestigen und sichern Sie das Werk-
stiick mittels Zwingen oder auf ande-
re Art und Weise an einer stabilen Un-
terlage. Wenn Sie das Werkstlck nur mit
der Hand oder gegen Ihren Korper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle fUhren kann.

Drehen Sie den Funktionswahlschalter (4) so, dass die Pfeil-Markierung auf das gewiinschte

Symbol zeigt.
Symbol Betriebsart Material Bohrfutter Drehrichtung |Einsatzwerk-
zeug
» = Hammerbohren |Ziegel, Beton, |SDS-Plus Rechtslauf U |Bohrer (SDS-
a l Stein (Mauer- Plus-Aufnahme)
werk)
Py \ | Bohren Holz, Metall, Schnellspann- |Rechtslauf U  |Bohrer (Rund-
Kunststoff bohrfutter schaft-Aufnah-
me)
Py \ | Schrauben Schraube Schnellspann- |Eindrehen: Bithalter,
bohrfutter Rechtslauf U  |Schraub-Bit
Ausdrehen:
Linkslauf O

Akku einsetzen und entnehmen

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerét vollstéandig fir den Einsatz vorbereitet
ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerat und Akku beschadigen.
Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (10) entlang der
Flhrungsschiene in den Akku-Halter (12).
Der Akku verriegelt hérbar.

96 I/ PARKSIDE



Akku entnehmen

1.

2

Driicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (11) am Akku (10).

Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (12).

Ein- und Ausschalten

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollten Dauerbetrieb des Gerétes. Prifen
Sie vor dem Einsetzen der Akkus in das Ge-
rat, dass der Ein/-Ausschalter (6) ordnungs-
gemaB funktioniert und beim Loslassen in
die Aus-Stellung zurlickkehrt.

Einschalten

1.

2.

3.

Setzen Sie den Akku (10) in das Geréat
ein.

Wabhlen Sie mit dem Drehrichtungsschal-
ter (5) die Drehrichtung.

Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (6).

Das LED-Arbeitslicht (14) leuchtet.

Ausschalten

1.

2.

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (6) los.
Das LED-Arbeitslicht erlischt.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen.

In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (5) in die Mitte. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Entnehmen Sie den Akku (10) aus dem
Gerét, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

Schalten Sie das Gerat aus.
Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstandigen Still-
stand gekommen sind.

Entfernen Sie den Akku.

Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (7).

@ EDCH

Reinigung, Wartung und
Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Geréat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (10). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchfiihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

A WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschéadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.

Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgehau-
se und Griffe des Gerates sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Burste.

Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme
SDS-Plus (1). Ziehen Sie dazu die Verrie-
gelungshlilse (3) nach hinten und nehmen
Sie die Staubschutzkappe (2) nach vorne
ab.

Wartung

Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mangel wie lo-
se, abgenutzte oder beschéadigte Teile.
Fetten Sie das Einsteckende des SDS-
Einsatzwerkzeuges regelmaBig mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Schmierfett
(21) etwas (0,5-1 g) ein. Das Fetten des
SDS-Einsatzwerkzeuges sollte wiederholt
werden, wenn auf dem Schaft kaum noch
Fett haftet.

HINWEIS! Die Schmierung der Werkzeug-
aufnahme gewabhrleistet einen reibungslo-
sen Betrieb und eine langere Lebensdau-
er.

Lagerung
Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:

sauber

trocken

staubgeschutzt

im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
22
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e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Geréate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fiir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

¢ Nehmen Sie den Akku vor einer léngeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung fir
Akku und Ladegerat beachten).

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fUhren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

hi¢

Elektrogerate gehoéren nicht in den
Hausmuill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefiihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und

Elektronik-Altgeréate:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufiihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kdn-

nen Sie folgende Mdglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

¢ an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiig-

te Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektro-

bestandteile.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fur Deutschland

Das Gerat ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Riicknahme ver-

pflichtet. LIDL bietet lhnen Riickgabemdg-
lichkeiten direkt in den Filialen und Mérkten
an. Ruckgabe und Entsorgung sind fiir Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Mdglichkeit, unab-
héngig vom Kauf eines Neugerates, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgerate abzugeben, die
in keiner Abmessung gréBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden kon-
nen und flhren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Entsorgungshinweise fiir Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Gber den Haushalts-
miill entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
missen recycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Mullentsorger oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Li-lon

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mangeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.
Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
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Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns -
nach unserer Wahl - fur Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurtick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleis-
tung nicht verlangert. Dies gilt auch fir er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Méangel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen (z. B.
Bohrer) oder fur Beschadigungen an zer-
brechlichen Teilen.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgeméB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeflihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten und
nicht fir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
maBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 479362_2410) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie, nach Rucksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fiir Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift Ubersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehorteile ein und sorgen Sie
fur eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-
se und viele weitere Handblicher einse-
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hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie Uiber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 479362_2410 kénnen
Sie lhre Bedienungsanleitung 6ffnen.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kénnen nur Geréate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

¢ Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Gerate, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.

Ersatzteile und Zubehor

Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 479362_2410

Service Osterreich
® Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479362_2410

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479362_2410

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunéchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Inrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Uber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 100

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

15 Schnellspannbohrfutter (SDS-Plus Adapter) 91110393

19 Bithalter 91110395
Fehlersuche

Die folgende Tabelle hilft Innen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem
Gerét startet nicht

Mdégliche Ursache
Akku (10) nicht eingesetzt

Fehlerbehebung
Akku einsetzen, S. 96

Ein-/Ausschalter (6) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (10) entladen

Akku aufladen, S. 96

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerat arbeitet mit Unterbre-

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-

chungen

Ein-/Ausschalter (6) defekt

vice-Center.
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Bohrhammer
Modell: PABH 20-Li D4
Seriennummer: 000001-240000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkléarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitét zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020 * EN IEC 63000:2018
IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
€ Stockstadter Str. 20 - R
c 63762 GroBostheim ﬁ
DEUTSCHLAND

19.05.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméchtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gikéva ¢ Pasrno6eH Bug

PABH 20-Li D4

informativ e informative e informativno e informativan ¢ evnuepwtikd ® nHopmaTeeH

/l1 PARKSIDE’

105




Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY
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